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4/5 x 1/1 GN - 60x40 E
Dimensioni Capacità Distanza teglie Peso a vuoto

Dimensions Capacity Trays distance Empty weight

Abmessungen Kapazität Einschubabstand Leergewicht

Dimensions Capacité Ecartement grilles Poids à vide

Dimensiones Capacidad Distancia bandejas Peso en vacío

Afmetingen Capaciteit Afstand dienbladen Leeggewicht

mm 840 x 996 x h 805
4 x 1/1 GN - 60x40
5 x 1/1 GN - 60x40

80 mm
67 mm

kg

4

140 66066 90
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40

810 60 720 60

840
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B
C
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36

D

D
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22
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5

77
2
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0

479 90

79
17
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79
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9

80
5
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4/5 x 1/1 GN - 60x40 G
Dimensioni Capacità Distanza teglie Peso a vuoto

Dimensions Capacity Trays distance Empty weight

Abmessungen Kapazität Einschubabstand Leergewicht

Dimensions Capacité Ecartement grilles Poids à vide

Dimensiones Capacidad Distancia bandejas Peso en vacío

Afmetingen Capaciteit Afstand dienbladen Leeggewicht

4 x 1/1 GN - 60x40
5 x 1/1 GN - 60x40

80 mm
67 mm

kg
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6/7 x 1/1 GN - 60x40 E
Dimensioni Capacità Distanza teglie Peso a vuoto

Dimensions Capacity Trays distance Empty weight

Abmessungen Kapazität Einschubabstand Leergewicht

Dimensions Capacité Ecartement grilles Poids à vide

Dimensiones Capacidad Distancia bandejas Peso en vacío

Afmetingen Capaciteit Afstand dienbladen Leeggewicht

mm 840 x 996 x h 950
6 x 1/1 GN - 60x40
7 x 1/1 GN - 60x40

80 mm
67 mm

kg

140 66066 90

996

40

810 60 720 60

840

14099142

A

B
C

35
,5

193

36

D

D
154

22
9,

5

77
2

79
83

5

479 90

79
17

20
79

91
4

95
0
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6/7 x 1/1 GN - 60x40 G
Dimensioni Capacità Distanza teglie Peso a vuoto

Dimensions Capacity Trays distance Empty weight

Abmessungen Kapazität Einschubabstand Leergewicht

Dimensions Capacité Ecartement grilles Poids à vide

Dimensiones Capacidad Distancia bandejas Peso en vacío

Afmetingen Capaciteit Afstand dienbladen Leeggewicht

6 x 1/1 GN - 60x40
7 x 1/1 GN - 60x40

80 mm
67 mm

kg
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10/12 x 1/1 GN - 60x40 E
Dimensioni Capacità Distanza teglie Peso a vuoto

Dimensions Capacity Trays distance Empty weight

Abmessungen Kapazität Einschubabstand Leergewicht

Dimensions Capacité Ecartement grilles Poids à vide

Dimensiones Capacidad Distancia bandejas Peso en vacío

Afmetingen Capaciteit Afstand dienbladen Leeggewicht

mm 840 x 996 x h 1275
10 x 1/1 GN - 60x40
12 x 1/1 GN - 60x40

80 mm
67 mm

kg

140 66066 90

996

40

810 60 720 60

840

14099142

A

B
C

35
,5

193

36

D

D
154

22
9,

5

77
2

79
11

60

479 90

79
17

20
79

12
39

12
75
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10/12 x 1/1 GN - 60x40 G
Dimensioni Capacità Distanza teglie Peso a vuoto

Dimensions Capacity Trays distance Empty weight

Abmessungen Kapazität Einschubabstand Leergewicht

Dimensions Capacité Ecartement grilles Poids à vide

Dimensiones Capacidad Distancia bandejas Peso en vacío

Afmetingen Capaciteit Afstand dienbladen Leeggewicht

10 x 1/1 GN - 60x40
12 x 1/1 GN - 60x40

80 mm
67 mm

kg
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EN
FOREWORD

The contents of this manual are generic and not all the functions described may be available on your 
product.
The manufacturer declines all responsibility for possible inaccuracies contained in this pamphlet, due to printing or 
copy errors. We reserve the right to make on our own products those changes to be considered necessary or use -
ful, without jeopardizing the essential characteristics. Read the instructions for use very carefully paying particular 
attention to the rules concerning safety devices. This appliance must only be used for what it has been designed 
for and built for and that is: all baking of dishes and regenerating pre-cooked and/or frozen food.

INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE
•	 �L�Q�G�L�F�D�W�H���W�K�D�W���W�K�L�V���D�S�S�O�L�D�Q�F�H���L�V���R�Q�O�\���I�R�U���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�D�O���X�V�H���D�Q�G���W�K�D�W���L�W���V�K�D�O�O���E�H���X�V�H�G���E�\���T�X�D�O�L�¿�H�G���S�H�R�S�O�H����
•	 note that those parts which have been protected by the manufacturer or his agent shall not be adjusted by the 

user.

WARNING!
Before making any type of connection of this equipment (electrical or hydraulic), carefully read the instructions 
in this manual. This manual must be carefully kept to be available for future reference by users or service tech -
�Q�L�F�L�D�Q�V�����,�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���P�X�V�W���E�H���F�D�U�U�L�H�G���R�X�W���E�\���G���T�X�D�O�L�¿�H�G���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O���R�Q�O�\��

1.0 DECLARATION OF CONFORMITY
The Manufacturer declares that the appliances conform to the EEC norms.
They must be installed in accordance with current standards, especially regarding aeration of the premises and 
the exhaust gas evacuation system.
Note: The Manufacturer declines all and every responsibility for any direct damages caused by: an 
incorrect use, wrong installation or bad maintenance.

1.1 EUROPEAN DIRECTIVE ROHS 2012/19/UE
This appliance is marked according to the European directive 2012/19/UE on Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed correctly, you will help prevent potential negative con -
sequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste han -
dling of this product.

The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this 
appliance may not be treated as household waste. 

Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical 
and electronic equipment.

Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste dis -
posal.

1.3 TRANSPORT OF THE OVEN AND PACKAGING REMOVAL

Upon receipt of the oven and before installing it, check the packaging is intact and there are not visible damages. 
Also check that along with the oven you receive also the documentation, consisting of:
•	 Instructions for installation, use and maintenance
•	 Chart to check correct installation
•	 Wiring diagram
•	 Label ISO 3864-1
Before bringing the oven to the point, where it must be installed, check the following:
The doors are large enough to allow passage of the oven
�7�K�H���À�R�R�U���V�X�S�S�R�U�W�V���W�K�H���Z�H�L�J�K�W��
According to the model of oven, its dimensions and its weight, use suitable facilities to handle goods during trans -
port and installation, able to guarantee stability in order to avoid overturning, falls or uncontrolled movements of 
the appliance or its components.
Keep the oven packed until you reach the site where the oven is going to be installed.
The packaging makes the handling of goods easier and protects the oven from accidental push.

During moving and installation of the oven, the installer must comply with accident-prevention regulations in 
force at the place of installation (use of safety shoes, gloves, etc.) Remove the packaging taking care not to dam -
�D�J�H���W�K�H���R�Y�H�Q�����7�K�H���D�G�K�H�V�L�Y�H���¿�O�P�����W�K�D�W���S�U�R�W�H�F�W�V���W�K�H���V�X�U�I�D�F�H�V���P�D�G�H���R�I���V�W�D�L�Q�O�H�V�V���V�W�H�H�O���F�D�Q���E�H���U�H�P�R�Y�H�G���D�O�V�R���D�I�W�H�U���\�R�X��
have positioned the oven on the corresponding stand or the support surface.

ATTENTION: ���3�D�F�N�D�J�L�Q�J���P�D�W�H�U�L�D�O�V���D�Q�G���D�G�K�H�V�L�Y�H���¿�O�P���D�U�H���S�R�W�H�Q�W�L�D�O�O�\���G�D�Q�J�H�U�R�X�V��
For this reason, they must be kept out of the reach of children and properly disposed of in com -
pliance with local directives.
You should separate packaging materials (wood, cardboard, plastic...) and dispose of them se -
parately, in compliance with directives in force at installation site.

Note: �7�D�N�H���W�K�H���S�U�R�W�H�F�W�L�Y�H���¿�O�P���R�Ñ���W�K�H���V�W�D�L�Q�O�H�V�V���V�W�H�H�O���S�D�U�W�V���E�\���K�D�Q�G���E�H�I�R�U�H���V�W�D�U�W�L�Q�J���W�K�H���D�S�S�O�L�D�Q�F�H��
Do not use abrasive substances and/or metal objects. Clear any adhesive residues using a sponge soaked in sol -
�Y�H�Q�W�����,�I���W�K�H���R�Y�H�Q���L�V���K�H�D�W�H�G���X�S���E�H�I�R�U�H���U�H�P�R�Y�L�Q�J���W�K�H���D�G�K�H�V�L�Y�H���¿�O�P�����W�K�H���U�H�P�R�Y�D�O���R�I���W�K�H���¿�O�P���D�Q�G���F�O�H�D�Q�L�Q�J���R�I���U�H�V�L�G�X�H�V��
�R�I���J�O�X�H���Z�L�O�O���E�H���P�X�F�K���P�R�U�H���G�L�Ò�F�X�O�W��
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INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND ADJUSTMENT

�7�K�H���P�H�W�K�R�G���R�I���F�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q���L�Q���I�R�U�F�H���L�Q���W�K�H���F�R�X�Q�W�U�\���L�Q���Z�K�L�F�K���W�K�H���D�S�S�O�L�D�Q�F�H���L�V���W�R���E�H���L�Q�V�W�D�O�O�H�G����

�)�R�U���W�\�S�H���$���D�S�S�O�L�D�Q�F�H�V�����W�K�H���L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���V�K�D�O�O���V�W�D�W�H���W�K�D�W���W�K�H�V�H���D�S�S�O�L�D�Q�F�H�V���D�U�H���W�R���E�H���L�Q�V�W�D�O�O�H�G���Z�L�W�K���V�X�Ò�F�L�H�Q�W���Y�H�Q�W�L-
lation to prevent the occurrence of unacceptable concentrations of substances harmful to health in the room in 
�Z�K�L�F�K���W�K�H�\���D�U�H���L�Q�V�W�D�O�O�H�G����

The instructions include, where appropriate, an electrical wiring diagram of the appliance and reference to the 
�À�X�H���V�R�F�N�H�W���R�X�W�O�H�W����

The instructions also mention the need to install the appliance in a suitably ventilated room. 

�7�K�H���L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���D�O�V�R���V�W�D�W�H���W�K�H���À�R�Z���R�I���D�L�U���U�H�T�X�L�U�H�G���I�R�U���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�����P�H�Q�W�L�R�Q�L�Q�J���W�K�H���Q�H�H�G���W�R���L�Q�V�W�D�O�O���W�K�H���D�S�S�O�L�D�Q�F�H��
in a suitably ventilated room in accordance with the regulations in force. 
(2 m 3/h for each kW installed for combustion purposes, 34 m 3/h for each kW installed for the welfare of the 
users).

1.4 INFORMATIVE LABELS

On each oven there are applied some metal labels, that give important info concerning characteristics of the oven, 
electric and plumbing connections and eventually the drain connection.

On the right hand side panel there is the label A.
The info contained on this label are:
•	 Name and address of the manufacturer
•	 Oven model
•	 IPX protection grade against water jet.
•	 Conformity to EC directives.
•	 Power input and power supply (single or three phase).
•	 Serial number of the oven
•	 Symbol of European Directive 2012/19/UE

Near the connector for water connection there is the label C.
Label C indicates water features necessary for a correct functioning of the 
oven. Same features are listed at paragraph 2.4 of this manual.

�5�H�P�R�Y�L�Q�J���W�K�H���U�L�J�K�W���V�L�G�H���S�D�Q�H�O�����R�Q���W�K�H���R�Y�H�Q���F�K�D�V�V�L�V���\�R�X���¿�Q�G���O�D�E�H�O���%��

On this label the serial number of the oven is repeated.

�,�Q�� �W�K�L�V�� �Z�D�\���� �W�K�H�� �F�X�V�W�R�P�H�U�� �R�U�� �W�K�H�� �L�Q�V�W�D�O�O�H�U�� �F�D�Q�� �¿�Q�G�� �W�K�H�� �V�H�U�L�D�O�� �Q�X�P�E�H�U�� �R�I�� �W�K�H��
oven also when the label A is dirty or damaged.

Close to the drain there is the label D, containing info concerning drain con -
nection.
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1.6 ELECTRICAL CONNECTION

When the appliance is delivered it is set to work at the voltage given 
�R�Q���W�K�H���U�D�W�L�Q�J���S�O�D�W�H���D�Ò�[�H�G���R�Q���W�K�H���U�L�J�K�W���V�L�G�H���R�I���W�K�H���D�S�S�O�L�D�Q�F�H��
�7�K�H���H�Ñ�H�F�W�L�Y�H�Q�H�V�V���R�I���W�K�H���H�T�X�L�S�R�W�H�Q�W�L�D�O���V�\�V�W�H�P���R�I���Z�K�L�F�K���W�K�H���D�S�S�O�L�D�Q�F�H���L�V��
part of,  must conform to current standards.
�&�R�Q�Q�H�F�W���X�V�L�Q�J���W�K�H���V�F�U�H�Z���\�R�X���¿�Q�G���L�Q���W�K�H���E�D�F�N���V�L�G�H���R�I���W�K�H���R�Y�H�Q�����P�D�U�N�H�G��
with the word EQUIPOTENTIAL .
The Manufacturer declines all and every responsibility if this important 
accident prevention norm is not complied with. If the feeding cable is 
damaged, it must be replaced by the technical service or in any case 
�E�\���V�L�P�L�O�D�U���T�X�D�O�L�¿�H�G���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�����L�Q���R�U�G�H�U���W�R���D�Y�R�L�G���D�Q�\���U�L�V�N��

1.7 TECHNICAL DATA FOR ELECTRICAL CONNECTION

Model
Power loading 

and voltage
no. and motor 

power
Heating 
power

Absorbed 
current

Feed cable 
section

4 x 1/1 GN- 60x40
Electric

5 x 1/1 GN- 60x40
Electric

7.5 kW
380 - 415 V 3N~

50 Hz Analog
50/60 Hz Touch

1 x 240 W 7.2 kW 11.5 A 5 x 2.5 mm 2

6 x 1/1 GN- 60x40
Electric

7 x 1/1 GN- 60x40
Electric

10.9 kW
380 - 415 V 3N~

50 Hz Analog
50/60 Hz Touch

1 x 240 W 10.6 kW 17.0 A 5 x 4.0 mm 2

10 x 1/1 GN- 60x40
Electric

12 x 1/1 GN- 60x40
Electric

18.4 kW
380 - 415 V 3N~

50 Hz Analog
50/60 Hz Touch

2 x 240 W 17.8 kW 28.0 A 5 x 6.0 mm 2

4 x 1/1 GN- 60x40
Gas

5 x 1/1 GN- 60x40
Gas

0.3 kW
220 - 240 V 1N~

50 Hz Analog
50 Hz Touch

1 x 240 W -- 1.2 A 3 x 1.5 mm 2

6 x 1/1 GN- 60x40
Gas

7 x 1/1 GN- 60x40
Gas

0.3 kW
220 - 240 V 1N~

50 Hz Analog
50 Hz Touch

1 x 240 W -- 1.2 A 3 x 1.5 mm 2

10 x 1/1 GN- 60x40
Gas

12 x 1/1 GN- 60x40
Gas

0.6 kW
220 - 240 V 1N~

50 Hz Analog
50 Hz Touch

2 x 240 W -- 2.4 A 3 x 1.5 mm 2

INSTALLATION

1.5 POSITIONING OF THE OVEN

The place where the oven will be installed 
must comply the following requirements:
•	 Be protected from atmospheric agents 

�D�Q�G���K�D�Y�H���D�Q���D�G�H�T�X�D�W�H���D�L�U���F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q��
•	 Comply with regulations concerning 

�V�D�I�H�W�\���D�W���Z�R�U�N��
•	 Have a room temperature between 5 

�ƒ�&���D�Q�G���������ƒ�&���Z�L�W�K���D���K�X�P�L�G�L�¿�F�D�W�L�R�Q���Q�R�W��
higher than 70%.

•	 Place the oven and proceed with level -
ling using adjustable feet.

*Keep a suitable distance at the back, 
in order the label of equipotential clamp 
is easy to see when the oven has been 
installed.

The same clamp must be easy to access to install equipotential cable after the oven has been installed in com -
pliance with our instructions. Install the appliance in a position that allows access to the right side for installa -
tion, maintenance and technical assistance. Maintain the minimum distances between the oven walls, (rear and 
right side) and either the brick walls or the other appliances.

VERY IMPORTANT �����W�K�H���R�Y�H�Q���P�X�V�W���O�D�\���R�Q���D���¿�U�H�S�U�R�R�I���V�X�U�I�D�F�H�����,�I���L�W���L�V���Q�R�W���V�R�����S�O�D�F�H���D���V�K�H�H�W���R�I���V�W�D�L�Q�O�H�V�V���V�W�H�H�O���R�U��
�R�W�K�H�U���¿�U�H�S�U�R�R�I���P�D�W�H�U�L�D�O���E�H�W�Z�H�H�Q���W�K�H���R�Y�H�Q���D�Q�G���W�K�H���V�X�S�S�R�U�W���V�X�U�I�D�F�H��

> 3 cm > 10 cm (> 50 cm        )

*
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1.8 GAS TECHNICAL DATA

OVEN
4 x 1/1 GN - 600x400
5 x 1/1 GN - 600x400

NOMINAL POWER (kW) 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5

GAS CATEGORY 2H 2E 2E+ 2K 2L 2LL 2H 2S 2LW 2LS 3+ 3B/P 3B/P 3B/P

GAS TYPE G20 G20
G20
G25

G25.3 G25 G25 G20 G25.1 G2.350 G27
G30
G31

G30
G31

G30
G31

G30
G31

PA (MBAR)
GAS PRESSURE

20 20
20
25

25.0 20 20 25 25 13 20
28...30

37
30 37 50

UM (MAX. NOZZLE) 215 215 170R 215.0 215 215 215 215 215 120 120 110 120

PRESSURE REGULATION: 9.0 9.0 -- 13.0 13.5 13.5 9.0 14.5 15.0 -- -- -- 28

CONSUMPTION (M 3/H) 1.111 1.111 1.111 1.263 1.292 1.292 1.111 1.290 1.355

CONSUMPTION (Kg/H) 0.828 0.828 0.828 0.828

CONSUMPTION

AT X X

BE X X

BG X X

CH X X X

CY X X X

CZ X X

DE X X X

DK X X

EE X X

ES X X

FI X X

FR X X

GB X X

GR X X X

HU X X X

IE X X

IS X

IT X X

LT X X X

LU X X X

LV X X

MT X

NL X X X

NO X X

PL X X X

PT X X

RO X X

SE X X

SI X X X

SK X X X X

AL X X X

HR X X

MK X X X

TR X X X
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OVEN
6 x 1/1 GN - 600x400
7 x 1/1 GN - 600x400

NOMINAL POWER (kW) 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5

GAS CATEGORY 2H 2E 2E+ 2K 2L 2LL 2H 2S 2LW 2LS 3+ 3B/P 3B/P 3B/P

GAS TYPE G20 G20
G20
G25

G25.3 G25 G25 G20 G25.1 G2.350 G27
G30
G31

G30
G31

G30
G31

G30
G31

PA (MBAR)
GAS PRESSURE

20 20
20
25

25.0 20 20 25 25 13 20
28...30

37
30 37 50

UM (MAX. NOZZLE) 245 245 200 245.0 245 245 245 245 245 140 140 130 140

PRESSURE REGULATION: 9.0 9.0 -- 13.0 13.5 13.5 9.0 15.0 15.0 -- -- -- 27

CONSUMPTION (M 3/H) 1.534 1.534 1.534 1.745 1.745 1.745 1.534 1.782 1.872

CONSUMPTION (Kg/H) 1.143 1.143 1.143 1.143

CONSUMPTION

AT X X

BE X X

BG X X

CH X X X

CY X X X

CZ X X

DE X X X

DK X X

EE X X

ES X X

FI X X

FR X X

GB X X

GR X X X

HU X X X

IE X X

IS X

IT X X

LT X X X

LU X X X

LV X X

MT X

NL X X X

NO X X

PL X X X

PT X X

RO X X

SE X X

SI X X X

SK X X X X

AL X X X

HR X X

MK X X X

TR X X X
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OVEN
10 x 1/1 GN - 600x400
12 x 1/1 GN - 600x400

NOMINAL POWER (kW) 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5

GAS CATEGORY 2H 2E 2E+ 2K 2L 2LL 2H 2S 2LW 2LS 3+ 3B/P 3B/P 3B/P

GAS TYPE G20 G20
G20
G25

G25.3 G25 G25 G20 G25.1 G2.350 G27
G30
G31

G30
G31

G30
G31

G30
G31

PA (MBAR)
GAS PRESSURE

20 20
20
25

25.0 20 20 25 25 13 20
28...30

37
30 37 50

UM (MAX. NOZZLE) 280 280 240 280.0 280 280 280 280 280 140 140 130 140

PRESSURE REGULATION: 10.0 10.0 -- 14.5 14.5 14.5 10.0 16.0 16.0 -- -- -- 28

CONSUMPTION (M 3/H) 2.169 2.169 2.169 2.467 2.523 1.292 2.169 2.519 2.646

CONSUMPTION (Kg/H) 1.617 1.617 1.617 1.617

CONSUMPTION

AT X X

BE X X

BG X X

CH X X X

CY X X X

CZ X X

DE X X X

DK X X

EE X X

ES X X

FI X X

FR X X

GB X X

GR X X X

HU X X X

IE X X

IS X

IT X X

LT X X X

LU X X X

LV X X

MT X

NL X X X

NO X X

PL X X X

PT X X

RO X X

SE X X

SI X X X

SK X X X X

AL X X X

HR X X

MK X X X

TR X X X
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1.9  CONNECTING TO THE GAS MAINS

Connect the oven to connection (A) using metal pipes rigid 
type, either in galvanised steel or copper, situated where 
they can be seen.
Never use hoses to connect the oven to the gas main.

�7�K�H���D�S�S�O�L�D�Q�F�H���P�X�V�W���E�H���F�R�Q�Q�H�F�W�H�G���W�R���D�Q���R�Q���R�Ñ���P�D�L�Q�V���Y�D�O�Y�H��
that is easy to operate.
Use a 3-piece metal joint for connection between the pipe 
and oven to facilitate removal.

Guarantee the seal of the joint threads using materials de -
�F�O�D�U�H�G�����E�\���W�K�H�L�U���P�D�Q�X�I�D�F�W�X�U�H�U�V�����D�V���E�H�L�Q�J���V�S�H�F�L�¿�F�D�O�O�\���V�X�L�W�D�E�O�H��
also for LPG.

The appliance must be supplied with a suitable type of gas (chapter 1.4). 
It is set for use with the type of gas indicated on the “rating” plate.

2.0  CHECKING FOR GAS LEAKS
Once the oven has been installed check there is no gas leaking into the room. This can done by brushing joints 
�D�Q�G���¿�W�W�L�Q�J�V���Z�L�W�K���V�R�D�S�\���Z�D�W�H�U��
Bubbles prove there is a gas leak.

2.1  TRANSFORMATION FOR DIFFERENT GAS TYPES
�7�D�E�O�H�V�������$�����%���D�Q�G���&���V�S�H�F�L�¿�H�V��
- which gas can be used for the oven.
- the nozzles and settings for each gas that can be used.
- the number indicated in table TAB1 is also stamped on the body of nozzles.

To convert the oven to the local gas type, follow the in -
structions given in table 18A and carry out the steps below:
- Replace the main burner nozzle (UM).
�����$�Ò�[���W�K�H���D�G�K�H�V�L�Y�H���W�D�E���L�Q�G�L�F�D�W�L�Q�J���W�K�H���Q�H�Z���W�\�S�H���R�I���J�D�V��
used.
- The nozzles and adhesive tabs are supplied with the oven.

After adaptation to another type of gas or maintenance, 
check the oven operation.

2.1A CHECKING THE GAS SUPPLY PRESSURE

To measure the gas supply pressure use a manometer with a minimum 
�G�H�¿�Q�L�W�L�R�Q���R�I�����������P�E�D�U��
Remove the screw from on pressure test point M and connect the mano -
meter to the test point.
Make the measurement with the oven heating.

IMPORTANT! IF THE GAS SUPPLY PRESSURE IS NOT WITHIN THE 
LIMITS (MIN. - MAX) INDICATED IN TABLE 18C, STOP OPERA -
TION OF THE OVEN AND CONTACT THE GAS COMPANY.

EN
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2.2 CONNECTING TO THE FLUE    (GAS POWERED OVENS)

�7�K�H���J�D�V���D�S�S�O�L�D�Q�F�H�V���D�U�H���S�U�R�Y�L�G�H�G���Z�L�W�K���D���À�X�H���I�R�U���H�O�L�P�L�Q�D�W�L�Q�J���W�K�H���U�H�V�L�G�X�D�O�V���R�I���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q��
�7�K�L�V���À�X�H���P�X�V�W���E�H���F�R�Q�Q�H�F�W�H�G���D�V���L�O�O�X�V�W�U�D�W�H�G���L�Q���)�L�J�X�U�H�����������D�V���H�V�W�D�E�O�L�V�K�H�G���E�\���W�K�H���L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���U�X�O�H�V��

Forced fumes evacuation type A1:  (Fig. 2.2)
�7�K�H���D�S�S�O�L�D�Q�F�H���L�V���R�I���W�K�H���$�����W�\�S�H�����,�W���P�X�V�W���W�R���E�H���L�Q�V�W�D�O�O�H�G���L�Q���V�X�Ò�F�L�H�Q�W�O�\���Y�H�Q�W�L�O�D�W�H�G���U�R�R�P�V���W�R���S�U�H�Y�H�Q�W���W�K�H���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�\��
of unacceptable concentrations of substances harmful to health in the room in which the appliance is installed, 
�P�D�G�H���L�Q���D�F�F�R�U�G�D�Q�F�H���Z�L�W�K���Q�D�W�L�R�Q�D�O���D�Q�G���O�R�F�D�O���O�D�Z�V���D�Q�G���U�H�J�X�O�D�W�L�R�Q�V���L�Q���I�R�U�F�H�����,�Q�G�L�F�D�W�L�Y�H�O�\���W�K�H���À�R�Z���U�D�W�H���R�I���D�Q���D�L�U��
aspirator connected directly to the external environment is 35 m 3/h for each kW of gas power installed. The 
�D�S�S�O�L�D�Q�F�H���P�X�V�W���E�H���L�Q�V�W�D�O�O�H�G���L�Q���V�X�Ò�F�L�H�Q�W�O�\���Y�H�Q�W�L�O�D�W�H�G���U�R�R�P�V���W�R���H�Q�V�X�U�H���W�K�H���D�L�U���À�R�Z���Q�H�F�H�V�V�D�U�\���I�R�U���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�����L�Q��
accordance with the national and local laws and regulations in force.
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2.3 WATER FEATURES

The water must be suitable to human use with the following characteristics:

Temperature :  included between 15 – 20°C
Total hardness :  included between 4 and 12 °f (French degrees), it is advisable to install a softener upstream 
from the appliance that will maintain the hardness level at the mentioned values.
Pressure :  included between 150 and 250 KPa (1,5 – 2,5 bar).

Attention: higher water pressure values result in increased water consumption and can compromise 
the correct functioning of some components.

Maximum chloride concentration  (Cl-):  less than 150 mg/litre.
Chlorine concentration  (Cl2):  less than 0.2 mg/litre.
pH :  more than 7.
Water conductivity :  included between 50 and 2000 µS/cm.

�$�W�W�H�Q�W�L�R�Q�����:�D�W�H�U���W�U�H�D�W�P�H�Q�W���V�\�V�W�H�P�V���W�K�D�W���E�U�L�Q�J���W�R���G�L�Ñ�H�U�H�Q�W���Y�D�O�X�H�V���W�R���W�K�H���R�Q�H�V���D�E�R�Y�H���P�H�Q�W�L�R�Q�H�G���D�X-
tomatically invalidate the guarantee.

The use of dosing systems designed to prevent the build-up of lime-scale in pipes (i.e. polyphosphate dosing 
systems) is also prohibited since it may impair the performance of the appliance.

Fig. 2.2
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2.4 TECNICAL DATA TABLE FOR THE WATER SYSTEM

4-5 trays 6-7 trays 10-12 trays

�:�D�W�H�U���À�R�Z���U�D�W�H���U�H�J�X�O�D�W�R�U���I�R�U��
steam generation in combined 
cycle. Ø 0.4 mm Ø 0.4 mm Ø 0.5 mm

�:�D�W�H�U���À�R�Z���U�D�W�H���U�H�J�X�O�D�W�R�U���I�R�U��
steam generation in steam cycle. Ø 0.55 mm Ø 0.6 mm Ø 0.6 mm

2.5 HYDRAULIC  CONNECTION – WATER INLET

The ovens have 2 water inlet coupling at the right side. 
It is necessary to connect both.

�$�O�Z�D�\�V���L�Q�V�W�D�O�O���D�Q���R�Q���R�Ñ���Y�D�O�Y�H���E�H�W�Z�H�H�Q���W�K�H���D�S�S�O�L�D�Q�F�H��
and the water mains, making sure it is easy to oper -
ate. 
�:�H���D�O�V�R���V�X�J�J�H�V�W���L�Q�V�W�D�O�O�L�Q�J���D���F�D�U�W�U�L�G�J�H���¿�O�W�H�U���R�Q���W�K�H���Z�D-
ter inlet pipe.
Always use a set of new water joints, eventual 
old joints must not be used again.
�3�O�X�P�E�L�Q�J���F�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q���P�X�V�W���E�H���D�O�Z�D�\�V���H�Ñ�H�F�W�H�G���Z�L�W�K���F�R�O�G��
water and rigid pipes.

Never use hoses to connect the oven to the water 
main.

2.6 PLUMBING – WATER DRAINAGE

Drainage for the water is at the back of the oven and must be connected 
directly to the end of the stainless steel drainpipe.

The drain must have no trap and be made in rigid pipes that can with -
stand a temperature of 110°C.

Under no circumstances must pipe diameter be reduced. The actual pipe 
should be at atmospheric pressure with the appropriate funnel type air 
intake.

If the drainpipe is clogged for any reason steam can escape from the 
door and bad smells can be created inside in the oven.

EN



3.0 CONTROL AND SAFETY DEVICES

The ovens are equipped with a set of control and safety devices for the electric and hydraulic circuits.

3.0A  2A fuse: it is in the auxiliary circuit to protect against short circuiting of the electrical system and is inside 
�L�W�V���R�Z�Q���V�X�S�S�R�U�W���R�Q���W�K�H���F�R�Q�W�D�F�W�R�U�¶�V���¿�[�L�Q�J���E�U�D�F�N�H�W��

3.0E  Oven safety thermostat: disconnects the heating element or the gas valve when anomalies related to 
overheating occur. Subsequent re-set will have to be done manually when causes for thermostat operation have 
been determined.

3.0F  Door micro switch: it stops the oven working when the door is opened.

3.0L  Gas safety valve: �W�K�H���Y�D�O�Y�H���L�V���¿�W�W�H�G���Z�L�W�K���D�Q���H�O�H�F�W�U�R�Q�L�F���F�R�Q�W�U�R�O���G�H�Y�L�F�H���W�K�D�W���L�Q�W�H�U�U�X�S�W�V���W�K�H���À�R�Z���R�I���J�D�V��
within 10 seconds if the burners fail to light. Lighting of the burners can be repeated after the electronic device 
has been manually reset with the push button (Z) located on the control panel.

3.1 REPLACING SPARE PARTS

�7�K�H���U�H�S�O�D�F�H�P�H�Q�W���R�I���G�D�P�D�J�H�G���S�D�U�W�V���P�X�V�W���E�H���G�R�Q�H���R�Q�O�\���E�\���T�X�D�O�L�¿�H�G���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O��
To request the manufacturer parts to be replaced must be provided the oven model and serial number.
These data can be found on the rating plate attached to the oven (see par. 1.4).
�%�H�I�R�U�H���V�W�D�U�W�L�Q�J���W�R���U�H�S�O�D�F�H���V�S�D�U�H���S�D�U�W�V���P�D�N�H���V�X�U�H�����I�R�U���V�D�I�H�W�\���U�H�D�V�R�Q�V�����W�K�D�W���W�K�H���H�O�H�F�W�U�L�F�L�W�\���P�D�L�Q���V�Z�L�W�F�K���L�V���R�Ñ
�D�Q�G���W�K�D�W���W�K�H���Z�D�W�H�U���R�Q���R�Ñ���Y�D�O�Y�H���D�U�H���F�O�R�V�H�G��

3.2 CHECKING THE FUNCTIONS

After completing the installation of the oven is necessary to perform a leak test to the water network.
The installer must check with suitable measurement instruments that the air noise emissions have
a level of sound pressure type weighed A, less than 70 dB (A).

The label ISO 3864-1 here on the side must be stuck on a visible surface, 1,6 mt
height from the ground.
�2�Q���À�R�R�U���P�R�G�H�O�V�����W�K�H���O�D�E�H�O���L�V���D�O�U�H�D�G�\���V�W�X�F�N���L�Q���W�K�H���V�X�L�W�D�E�O�H���S�R�V�L�W�L�R�Q��
On table models, the label is supplied along with the documentation and must be
stuck after installation on a visible part of the appliance at 1.60 mt from the ground.
The installer must verify proper operation of the oven, providing the necessary instructions 
to the customer and give this instruction manual that the user must follow carefully.

IMPORTANT :
Before the operator turns the oven on and uses it for any cooking or washing cycle, it is necessary that the install -
�H�U���R�U���D���T�X�D�O�L�¿�H�G���W�H�F�K�Q�L�F�L�D�Q���F�K�H�F�N�V���D�O�O���W�K�H���F�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q�V�����K�D�Y�H���E�H�H�Q���G�R�Q�H���X�S���W�R���W�K�H���L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���V�W�D�W�H�G���L�Q���R�X�U���P�D�Q�X�D�O��
The technician or the installer must therefore check as follows:
•	 �7�K�H���R�Y�H�Q���P�X�V�W���V�W�D�Q�G�����K�R�U�L�]�R�Q�W�D�O���S�R�V�L�W�L�R�Q�����D�Q�G���E�H���¿�[�H�G���R�Q���D���V�W�D�Q�G���R�U���D���V�K�H�O�I�����W�K�D�W���F�D�Q���J�X�D�U�D�Q�W�H�H���V�W�D�E�L�O�L�W�\��
•	 �:�L�U�L�Q�J���F�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q���P�X�V�W���E�H���H�Ñ�H�F�W�H�G���D�F�F�R�U�G�L�Q�J���W�R���W�K�H���G�L�U�H�F�W�L�Y�H�V���D�Q�G���W�K�H���I�H�H�G���F�D�E�O�H���V�H�F�W�L�R�Q���P�X�V�W���E�H���Q�R���O�R�Z�H�U���W�K�D�Q��

the one indicated in the manual.
•	 Pressure and hardness of the water must comply the values indicated in this manual ��
•	 If the oven is supplied with drain pipe, this must be connected properly and the materials used should withstand 

the working temperature.
�$�I�W�H�U���\�R�X���K�D�Y�H���F�K�H�F�N�H�G���H�Y�H�U�\�W�K�L�Q�J�����R�S�H�Q���W�K�H���Z�D�W�H�U���R�Q���R�Ñ���Y�D�O�Y�H�����H�Y�H�Q�W�X�D�O�O�\���W�K�H���J�D�V���R�Q���R�Ñ���Y�D�O�Y�H���D�Q�G���W�K�H���S�U�R�W�H�F-
tion switch, all installed upstream.
The installer must check the proper functioning of the oven and give to the operator necessary instructions for a 
correct use of the oven, and also verify that the operator owns a copy of this manu al.

19
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PREMESSA

Il contenuto del presente manuale è riferito a diversi modelli di forni, per questo motivo, non tutte le 
funzionalità descritte potrebbero essere incluse nel forno da voi acquistato.
Il Costruttore declina ogni responsabilità per le possibili inesattezze contenute nel presente opuscolo, imputabili 
�D�G���H�U�U�R�U�L���G�L���V�W�D�P�S�D���R���G�L���W�U�D�V�F�U�L�]�L�R�Q�H�����6�L���U�L�V�H�U�Y�D���L�O���G�L�U�L�W�W�R���G�L���D�S�S�R�U�W�D�U�H���D�L���S�U�R�S�U�L���S�U�R�G�R�W�W�L���T�X�H�O�O�H���P�R�G�L�¿�F�K�H���F�K�H���U�L�W�L�H�Q�H��
necessarie o utili, senza pregiudicare le caratteristiche essenziali.
Leggere attentamente le istruzioni per l’uso, con particolare attenzione alle norme relative ai dispositivi di sicu -
rezza. Questa apparecchiatura dovrà essere destinata solo all’uso per il quale è stata espressamente progettata e 
costruita e cioè per la cottura di alimenti e per la rigenerazione di cibi precotti e/o refrigerati.

ISTRUZIONI PER L’USO E LA MANUTENZIONE
�,�Q�G�L�F�D�U�H���F�K�H���T�X�H�V�W�R���D�S�S�D�U�H�F�F�K�L�R���q���V�R�O�R���S�H�U���X�V�R���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�D�O�H���H���F�K�H���G�H�Y�H���H�V�V�H�U�H���X�W�L�O�L�]�]�D�W�R���G�D���S�H�U�V�R�Q�D�O�H���T�X�D�O�L�¿�F�D�W�R��
notare che le parti che sono state protette dal produttore o dal suo agente non devono essere regolate dall’utente.

ATTENZIONE!  Prima di realizzare qualsiasi tipo di connessione di questo apparato (elettrica o idraulica), leggere 
con attenzione le istruzioni riportate nel presente manuale. Questo manuale deve essere conservato con cura 
per essere disponibile per future consultazioni da parte degli utilizzatori o dei tecnici addetti alla manutenzione. 
L’installazione deve essere realizzata esclusivamente da personale tecnico specializzato.

1.0 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’

Il Costruttore dichiara che gli apparecchi sono conformi alle prescrizioni CEE.
�/�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�]�L�R�Q�H�� �G�R�Y�U�j�� �H�V�V�H�U�H�� �H�Ñ�H�W�W�X�D�W�D�� �L�Q�� �R�V�V�H�U�Y�D�Q�]�D�� �D�O�O�H�� �Q�R�U�P�H�� �Y�L�J�H�Q�W�L���� �V�R�S�U�D�W�W�X�W�W�R�� �L�Q�� �P�H�U�L�W�R�� �D�O�O�¶�D�U�H�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�L��
locali e dei sistemi per l’evacuazione dei gas combusti.
N.B.: Il Costruttore declina ogni responsabilità in caso di danni diretti derivati da: uso non corretto, 
errata installazione e da cattiva manutenzione.

1.1 DIRETTIVA EUROPEA 2012/19/UE
Questo apparecchio è contrassegnato in conformità alla Direttiva Europea 2012/19/UE, Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l’utente contribu -
isce a prevenire le potenziali conseguenze negative per l’ambiente e la salute.

Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto 
�Q�R�Q�� �G�H�Y�H�� �H�V�V�H�U�H�� �W�U�D�W�W�D�W�R�� �F�R�P�H�� �U�L�¿�X�W�R�� �G�R�P�H�V�W�L�F�R�� �P�D�� �G�H�Y�H�� �H�V�V�H�U�H�� �F�R�Q�V�H�J�Q�D�W�R�� �S�U�H�V�V�R�� �O�¶�L�G�R�Q�H�R��
punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

�'�L�V�I�D�U�V�H�Q�H���V�H�J�X�H�Q�G�R���O�H���Q�R�U�P�D�W�L�Y�H���O�R�F�D�O�L���S�H�U���O�R���V�P�D�O�W�L�P�H�Q�W�R���G�H�L���U�L�¿�X�W�L��
Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare 
�O�¶�L�G�R�Q�H�R�� �X�Ò�F�L�R�� �O�R�F�D�O�H���� �L�O�� �V�H�U�Y�L�]�L�R�� �G�L�� �U�D�F�F�R�O�W�D�� �G�H�L�� �U�L�¿�X�W�L�� �G�R�P�H�V�W�L�F�L�� �R�� �L�O�� �Q�H�J�R�]�L�R�� �S�U�H�V�V�R�� �L�O�� �T�X�D�O�H�� �L�O��
prodotto è stato acquistato.

1.3 TRASPORTO DEL FORNO E RIMOZIONE DEGLI IMBALLI
�$�O���U�L�F�H�Y�L�P�H�Q�W�R���G�H�O���I�R�U�Q�R���H���S�U�L�P�D���G�L���S�U�R�F�H�G�H�U�H���D�O�O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�]�L�R�Q�H���Y�H�U�L�¿�F�D�U�H���F�K�H���O�¶�L�P�E�D�O�O�R���V�L�D���L�Q�W�H�J�U�R���H���F�K�H���Q�R�Q���V�L�D�Q�R��
�S�U�H�V�H�Q�W�L���G�D�Q�Q�L���Y�L�V�L�E�L�O�L�����9�H�U�L�¿�F�D�U�H���F�K�H���D�V�V�L�H�P�H���D�O���I�R�U�Q�R���F�L���V�L�D���W�X�W�W�D���O�D���U�H�O�D�W�L�Y�D���G�R�F�X�P�H�Q�W�D�]�L�R�Q�H�����F�R�P�S�R�V�W�D���G�D��
•	 manuale di installazione, uso e manutenzione
•	 �V�F�K�H�G�D���S�H�U���O�D���Y�H�U�L�¿�F�D���G�H�O�O�D���F�R�U�U�H�W�W�D���L�Q�V�W�D�O�O�D�]�L�R�Q�H
•	 schema elettrico
•	 etichetta ISO 3864-1
�3�U�L�P�D���G�L���W�U�D�V�S�R�U�W�D�U�H���L�O���I�R�U�Q�R���¿�Q�R���D�O���S�X�Q�W�R���G�R�Y�H���G�H�Y�H���H�V�V�H�U�H���L�Q�V�W�D�O�O�D�W�R���Y�H�U�L�¿�F�D�U�H���F�K�H��
•	 �O�H���S�R�U�W�H���D�E�E�L�D�Q�R���X�Q�¶�D�P�S�L�H�]�]�D���V�X�Ò�F�L�H�Q�W�H���D���F�R�Q�V�H�Q�W�L�U�H���L�O���S�D�V�V�D�J�J�L�R���G�H�O���I�R�U�Q�R��
•	 la pavimentazione sopporti il peso.
A seconda del modello del forno, delle sue dimensioni e del suo peso, utilizzare per la movimentazione in fase di 
�W�U�D�V�S�R�U�W�R���H���V�S�R�V�W�D�P�H�Q�W�R���S�U�L�P�D���G�H�O�O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�]�L�R�Q�H�����D�W�W�U�H�]�]�D�W�X�U�H���F�K�H���J�D�U�D�Q�W�L�V�F�D�Q�R���O�D���V�W�D�E�L�O�L�W�j���D�O���¿�Q�H���G�L���H�Y�L�W�D�U�H���U�L�E�D�O-
tamenti, cadute o movimenti incontrollati dell’apparecchio o delle sue parti componenti.
�0�D�Q�W�H�Q�H�U�H���O�¶�L�P�E�D�O�O�R���G�H�O���I�R�U�Q�R���¿�Q�R���D�O���O�X�R�J�R���G�R�Y�H���L�O���I�R�U�Q�R���Y�H�U�U�j���L�Q�V�W�D�O�O�D�W�R��
L’imballo facilita la movimentazione e protegge il forno dagli urti accidentali.
Durante lo spostamento e l’installazione del forno, l’installatore è tenuto a rispettare le norme antinfortunistiche 
vigenti nel luogo di installazione (uso di scarpe antinfortunistiche, guanti, ecc.). Rimuovere l’imballo facendo at -
�W�H�Q�]�L�R�Q�H���D���Q�R�Q���G�D�Q�Q�H�J�J�L�D�U�H���L�O���I�R�U�Q�R�����/�D���S�H�O�O�L�F�R�O�D���D�G�H�V�L�Y�D���F�K�H���S�U�R�W�H�J�J�H���O�H���V�X�S�H�U�¿�F�L���L�Q���D�F�F�L�D�L�R���L�Q�R�V�V�L�G�D�E�L�O�H���S�X�z���H�V-
�V�H�U�H���U�L�P�R�V�V�D���D�Q�F�K�H���G�R�S�R���D�Y�H�U���S�R�V�L�]�L�R�Q�D�W�R���L�O���I�R�U�Q�R���V�R�S�U�D���L�O���F�R�U�U�L�V�S�R�Q�G�H�Q�W�H���V�X�S�S�R�U�W�R���R���V�X�O�O�D���V�X�S�H�U�¿�F�L�H���G�L���D�S�S�R�J�J�L�R��

ATTENZIONE.  I materiali dell’imballaggio e le pellicole adesive sono potenzialmente pericolosi.
Per questo motivo devono essere mantenuti fuori dalla portata dei bambini e correttamente 
smaltiti, nel rispetto delle norme locali.
È opportuno separare i materiali degli imballaggi (legno, cartone, plastica...) e smaltirli separa -
tamente, nel rispetto delle normative in vigore nel luogo di installazione.

Nota : rimuovere manualmente le pellicole adesive che proteggono le parti in acciaio, prima di mettere in funzione 
l’apparecchio, evitando l’uso di sostanze abrasive e/o di oggetti metallici.
Pulire gli eventuali residui di colla utilizzando una spugna imbevuta di solvente.
Se il forno viene fatto riscaldare senza aver prima tolto le pellicole adesive, la rimozione delle pellicole e la pulizia 
�G�H�L���U�H�V�L�G�X�L���G�L���F�R�O�O�D�Q�W�H���U�L�V�X�O�W�H�U�D�Q�Q�R���P�R�O�W�R���S�L�•���G�L�Ò�F�R�O�W�R�V�H��
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ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE E LA REGOLAZIONE

�,�O���P�H�W�R�G�R���G�L���F�R�Q�Q�H�V�V�L�R�Q�H���G�H�Y�H���H�V�V�H�U�H���T�X�H�O�O�R���L�Q���Y�L�J�R�U�H���Q�H�O���S�D�H�V�H���L�Q���F�X�L���O�¶�D�S�S�D�U�H�F�F�K�L�R���G�H�Y�H���H�V�V�H�U�H���L�Q�V�W�D�O�O�D�W�R����

Per gli apparecchi di tipo A, le istruzioni devono indicare che tali apparecchi devono essere installati con una 
�Y�H�Q�W�L�O�D�]�L�R�Q�H���V�X�Ò�F�L�H�Q�W�H���S�H�U���H�Y�L�W�D�U�H���L�O���Y�H�U�L�¿�F�D�U�V�L���G�L���F�R�Q�F�H�Q�W�U�D�]�L�R�Q�L���L�Q�D�F�F�H�W�W�D�E�L�O�L���G�L���V�R�V�W�D�Q�]�H���Q�R�F�L�Y�H���S�H�U���O�D���V�D�O�X�W�H��
�Q�H�O�O�D���V�W�D�Q�]�D���L�Q���F�X�L���V�R�Q�R���L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L����

Le istruzioni includono, uno schema elettrico del forno e il riferimento al collegamento alla canna fumaria. 

Le istruzioni indicano anche la necessità di installare l’apparecchio in una stanza adeguatamente ventilata. 

�/�H���L�V�W�U�X�]�L�R�Q�L���L�Q�G�L�F�D�Q�R���D�Q�F�K�H���L�O���À�X�V�V�R���G�¶�D�U�L�D���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���S�H�U���O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H�����P�H�Q�]�L�R�Q�D�Q�G�R���O�D���Q�H�F�H�V�V�L�W�j���G�L���L�Q�V�W�D�O�O�D-
re l’apparecchio in un locale adeguatamente ventilato in conformità con le normative vigenti. 
�������P�����K���S�H�U���R�J�Q�L���N�:���L�Q�V�W�D�O�O�D�W�R���D�L���¿�Q�L���G�H�O�O�D���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�H�����������P�����K���S�H�U���R�J�Q�L���N�:���L�Q�V�W�D�O�O�D�W�R���D�L���¿�Q�L���G�H�O���E�H�Q�H�V�V�H�U�H��
degli utilizzatori).

1.4 TARGHETTE INFORMATIVE

In ogni forno sono applicate alcune targhette metalliche che forniscono importanti informazioni riguardo alle ca -
ratteristiche del forno, agli allacciamenti elettrico e idrico ed al collegamento dello scarico.

�1�H�O���¿�D�Q�F�R���G�H�V�W�U�R���q���D�S�S�O�L�F�D�W�D���O�D���W�D�U�J�K�H�W�W�D���$��
Le informazioni contenute in questa targhetta sono:
•	 nome e indirizzo del costruttore
•	 modello del forno
•	 il grado di protezione IPX contro l’ingresso di liquidi
•	 la conformità alle normative C.E.
•	 la potenza elettrica assorbita e il tipo di alimentazione elettrica (monofase 

o trifase)
•	 il numero di matricola del forno
•	 il simbolo della direttiva Europea 2012/19/UE

In prossimità dei 2 connettori per l’allacciamento dell’acqua è applicata la 
targhetta C. La targhetta C indica le caratteristiche dell’acqua necessarie per 
un corretto funzionamento del forno. Le stesse caratteristiche sono riportate 
al paragrafo 2.4 del presente manuale.

Smontando il pannello laterale destro, sulla base del forno è applicata la tar -
ghetta B.

In questa targhetta è ripetuto il numero di matricola del forno.

In questo modo, il cliente o l’installatore possono conoscere il numero di ma -
tricola del forno anche nel caso in cui la targhetta A sia sporca o danneggiata.

In prossimità dello scarico è applicata la targhetta D contenente le informa -
zioni relative alla connessione dello scarico.
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1.6 COLLEGAMENTO ELETTRICO

L’apparecchio consegnato è predisposto per il funzionamento alla 
�W�H�Q�V�L�R�Q�H���U�L�S�R�U�W�D�W�D���V�X�O�O�D���W�D�U�J�K�H�W�W�D���³�F�D�U�D�W�W�H�U�L�V�W�L�F�K�H�´���D�S�S�O�L�F�D�W�D���V�X�O���¿�D�Q�F�R��
destro dell’apparecchio. L’apparecchiatura deve trovare inserimento in 
�X�Q���V�L�V�W�H�P�D���H�T�X�L�S�R�W�H�Q�]�L�D�O�H�����O�D���F�X�L���H�Ò�F�D�F�L�D���G�H�Y�H���H�V�V�H�U�H���L�Q���F�R�Q�I�R�U�P�L�W�j��
alla normativa in vigore. Il collegamento deve essere eseguito tra -
mite la vite collocata nella parte posteriore del forno, contrassegnata 
dalla sigla EQUIPOTENTIAL . Il Costruttore declina ogni respon -
sabilità qualora questa importante norma antinfortunistica 
non venga rispettata.  Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
esso deve essere sostituito dal servizio assistenza tecnica o comun -
�T�X�H���G�D���X�Q�D���S�H�U�V�R�Q�D���F�R�Q���T�X�D�O�L�¿�F�D���V�L�P�L�O�D�U�H�����L�Q���P�R�G�R���G�D���S�U�H�Y�H�Q�L�U�H���R�J�Q�L��
rischio.

1.7 TABELLA DATI TECNICI  ALLACCIAMENTO ELETTRICO

Modello
Potenza assorbita

e voltaggio
Numero e

potenza motori
Potenza

riscaldante
Corrente
assorbita

Sezione cavo
alimentazione

4 x 1/1 GN- 60x40
Elettrico

5 x 1/1 GN- 60x40
Elettrico

6.5 kW
380 - 415 V 3N~

50 Hz Analog
50/60 Hz Touch

2 x 240 W 6.0 kW 10.0 A 5 x 2.5 mm 2

6 x 1/1 GN- 60x40
Elettrico

7 x 1/1 GN- 60x40
Elettrico

11.6 kW
380 - 415 V 3N~

50 Hz Analog
50/60 Hz Touch

2 x 240 W 11.0 kW 18.0 A 5 x 4.0 mm 2

10 x 1/1 GN- 60x40
Elettrico

12 x 1/1 GN- 60x40
Elettrico

17.3 kW
380 - 415 V 3N~

50 Hz Analog
50/60 Hz Touch

3 x 240 W 16.5 kW 26.0 A 5 x 6.0 mm 2

4 x 1/1 GN- 60x40
Gas

5 x 1/1 GN- 60x40
Gas

0.3 kW
220 - 240 V 1N~

50 Hz Analog
50 Hz Touch

1 x 240 W -- 1.2 A 3 x 1.5 mm 2

6 x 1/1 GN- 60x40
Gas

7 x 1/1 GN- 60x40
Gas

0.3 kW
220 - 240 V 1N~

50 Hz Analog
50 Hz Touch

1 x 240 W -- 1.2 A 3 x 1.5 mm 2

10 x 1/1 GN- 60x40
Gas

12 x 1/1 GN- 60x40
Gas

0.6 kW
220 - 240 V 1N~

50 Hz Analog
50 Hz Touch

2 x 240 W -- 2.4 A 3 x 1.5 mm 2

INSTALLAZIONE

1.5 POSIZIONAMENTO DEL FORNO

Il locale dove il forno verrà installato 
deve adempiere ai seguenti requisiti:
•	 essere al riparo dagli agenti atmosfe -

rici ed avere un adeguato ricambio 
�G�¶�D�U�L�D��

•	 rispettare le normative vigenti relative 
alla sicurezza sul lavoro

•	 avere una temperatura compresa tra 
5 °C e 35 °C con un livello di umidità 
non superiore al 70%.

Posizionare il forno e procedere alla mes -
sa a livello agendo sui piedini regolabili.
*Mantenere una distanza posteriore su -
�Ò�F�L�H�Q�W�H���S�H�U�F�K�q���O�¶�H�W�L�F�K�H�W�W�D���G�H�O���P�R�U�V�H�W�W�R��
equipotenziale sia visibile facilmente ad 
apparecchio installato. 

> 3 cm > 10 cm (> 50 cm        )

*

Lo stesso morsetto deve essere accessibile per l’installazione del cavo equipotenziale dopo che il forno è stato 
installato secondo le istruzioni indicate. Installare l’apparecchio in una posizione che ne permetta l’accesso al 
lato destro per le operazioni di installazione, manutenzione e assistenza tecnica.
MOLTO IMPORTANTE: �L�O���I�R�U�Q�R���G�H�Y�H���D�S�S�R�J�J�L�D�U�H���V�R�S�U�D���X�Q�D���V�X�S�H�U�¿�F�L�H���L�J�Q�L�I�X�J�D�����1�H�O���F�D�V�R���Q�R�Q���O�R���I�R�V�V�H�����L�Q�W�H�U�S�R�U�U�H��
�X�Q�D���O�D�P�L�Q�D���G�L���D�F�F�L�D�L�R���L�Q�R�[���R���G�L���D�O�W�U�R���P�D�W�H�U�L�D�O�H���L�J�Q�L�I�X�J�R���W�U�D���L�O���I�R�U�Q�R���H���O�D���V�X�S�H�U�¿�F�L�H���G�L���D�S�S�R�J�J�L�R��
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1.8 TABELLE DATI GAS

FORNO
4 x 1/1 GN - 600x400
5 x 1/1 GN - 600x400

POTENZA NOMINALE (kW) 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5

CATEGORIA GAS 2H 2E 2E+ 2K 2L 2LL 2H 2S 2LW 2LS 3+ 3B/P 3B/P 3B/P

TIPO DI GAS G20 G20
G20
G25

G25.3 G25 G25 G20 G25.1 G2.350 G27
G30
G31

G30
G31

G30
G31

G30
G31

PA (MBAR)
PRESSIONE  GAS

20 20
20
25

25.0 20 20 25 25 13 20
28...30

37
30 37 50

UM (UGELLO MAX.) 215 215 170R 215.0 215 215 215 215 215 120 120 110 120

REGOLAZIONE
PRESSIONE A:

9.0 9.0 -- 13.0 13.5 13.5 9.0 14.5 15.0 -- -- -- 28

CONSUMO (M 3/H) 1.111 1.111 1.111 1.263 1.292 1.292 1.111 1.290 1.355

CONSUMO (Kg/H) 0.828 0.828 0.828 0.828

CONSUMO

AT X X

BE X X

BG X X

CH X X X

CY X X X

CZ X X

DE X X X

DK X X

EE X X

ES X X

FI X X

FR X X

GB X X

GR X X X

HU X X X

IE X X

IS X

IT X X

LT X X X

LU X X X

LV X X

MT X

NL X X X

NO X X

PL X X X

PT X X

RO X X

SE X X

SI X X X

SK X X X X

AL X X X

HR X X

MK X X X

TR X X X
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FORNO
6 x 1/1 GN - 600x400
7 x 1/1 GN - 600x400

POTENZA NOMINALE (kW) 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5

CATEGORIA GAS 2H 2E 2E+ 2K 2L 2LL 2H 2S 2LW 2LS 3+ 3B/P 3B/P 3B/P

TIPO DI GAS G20 G20
G20
G25

G25.3 G25 G25 G20 G25.1 G2.350 G27
G30
G31

G30
G31

G30
G31

G30
G31

PA (MBAR)
PRESSIONE  GAS

20 20
20
25

25.0 20 20 25 25 13 20
28...30

37
30 37 50

UM (UGELLO MAX.) 245 245 200 245.0 245 245 245 245 245 140 140 130 140

REGOLAZIONE
PRESSIONE A:

9.0 9.0 -- 13.0 13.5 13.5 9.0 15.0 15.0 -- -- -- 27

CONSUMO (M 3/H) 1.534 1.534 1.534 1.745 1.745 1.745 1.534 1.782 1.872

CONSUMO (Kg/H) 1.143 1.143 1.143 1.143

CONSUMO

AT X X

BE X X

BG X X

CH X X X

CY X X X

CZ X X

DE X X X

DK X X

EE X X

ES X X

FI X X

FR X X

GB X X

GR X X X

HU X X X

IE X X

IS X

IT X X

LT X X X

LU X X X

LV X X

MT X

NL X X X

NO X X

PL X X X

PT X X

RO X X

SE X X

SI X X X

SK X X X X

AL X X X

HR X X

MK X X X

TR X X X



IT

25

FORNO
10 x 1/1 GN - 600x400
12 x 1/1 GN - 600x400

POTENZA NOMINALE (kW) 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5

CATEGORIA GAS 2H 2E 2E+ 2K 2L 2LL 2H 2S 2LW 2LS 3+ 3B/P 3B/P 3B/P

TIPO DI GAS G20 G20
G20
G25

G25.3 G25 G25 G20 G25.1 G2.350 G27
G30
G31

G30
G31

G30
G31

G30
G31

PA (MBAR)
PRESSIONE  GAS

20 20
20
25

25.0 20 20 25 25 13 20
28...30

37
30 37 50

UM (UGELLO MAX.) 280 280 240 280.0 280 280 280 280 280 140 140 130 140

REGOLAZIONE
PRESSIONE A:

10.0 10.0 -- 14.5 14.5 14.5 10.0 16.0 16.0 -- -- -- 28

CONSUMO (M 3/H) 2.169 2.169 2.169 2.467 2.523 1.292 2.169 2.519 2.646

CONSUMO (Kg/H) 1.617 1.617 1.617 1.617

CONSUMO

AT X X

BE X X

BG X X

CH X X X

CY X X X

CZ X X

DE X X X

DK X X

EE X X

ES X X

FI X X

FR X X

GB X X

GR X X X

HU X X X

IE X X

IS X

IT X X

LT X X X

LU X X X

LV X X

MT X

NL X X X

NO X X

PL X X X

PT X X

RO X X

SE X X

SI X X X

SK X X X X

AL X X X

HR X X

MK X X X

TR X X X
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1.9  COLLEGAMENTO ALLA RETE DEL GAS

L’allacciamento dell’apparecchio alla rete del gas deve esse -
re eseguito sulla presa (A) ed a mezzo tubazioni metalliche 
di tipo rigido, in acciaio zincato o in rame, collocate a vista.
�1�R�Q���X�W�L�O�L�]�]�D�U�H���W�X�E�D�W�X�U�H���À�H�V�V�L�E�L�O�L���S�H�U���L�O���F�R�O�O�H�J�D�P�H�Q�W�R��
del forno alla rete del gas.

L’apparecchiatura deve essere collegata nell’impianto ad 
una valvola d’intercettazione, con comando facilmente 
azionabile, il collegamento tra la tubazione e l’apparecchio 
deve essere realizzato con giunto metallico a tre pezzi per 
�I�D�F�L�O�L�W�D�U�H���O�R���V�P�R�Q�W�D�J�J�L�R�����/�D���W�H�Q�X�W�D���V�X�L���¿�O�H�W�W�L���G�L���J�L�X�Q�]�L�R�Q�H��
�G�H�Y�H���H�V�V�H�U�H���D�V�V�L�F�X�U�D�W�D���P�H�G�L�D�Q�W�H���P�D�W�H�U�L�D�O�L���G�L�F�K�L�D�U�D�W�L���V�S�H�F�L�¿-
catamente idonei dal loro fabbricante anche per i gas GPL.

L’apparecchiatura deve essere alimentata con il tipo di gas adatto (vedi tabelle dati tecnici) ed è predisposta per 
funzionare con il gas riportato nella targhetta “caratteristiche“ (par. 1.4).

2.0  CONTROLLO PERDITE DI GAS
Ad installazione ultimata controllare che non vi siano perdite di gas nell’ambiente.
�/�D���Y�H�U�L�¿�F�D���S�X�z���H�V�V�H�U�H���H�V�H�J�X�L�W�D���P�H�G�L�D�Q�W�H���S�H�Q�Q�H�O�O�D�W�H���G�L���D�F�T�X�D���V�D�S�R�Q�D�W�D���V�X�L���J�L�X�Q�W�L���H���U�D�F�F�R�U�G�L�����O�¶�H�Y�H�Q�W�X�D�O�H���E�R�O�O�D��
segnala la perdita di gas.

2.1  TRASFORMAZIONE AI VARI TIPI DI GAS
Nelle tabelle 18A, B e C sono indicati:
- i diversi tipi di gas che si possono utilizzare per il funzionamento del forno.
- gli ugelli e le relative regolazioni ognuno dei gas che si possono utilizzare.
- il numero indicato nella tabella 18A è stampigliato sul corpo di ogni ugello.

Per adattare ilo forno al tipo di gas con il quale sarà alimen -
�W�D�W�R���V�H�J�X�L�U�H���O�H���L�Q�G�L�F�D�]�L�R�Q�L���G�H�O�O�D���W�D�E�H�O�O�D�������$���H�G���H�Ñ�H�W�W�X�D�U�H���O�H��
operazioni sotto elencate:

- Sostituire l’ugello (o gli ugelli) del bruciatore (UM).
- Applicare sulla apparecchiatura la targhetta adesiva che 
indica il nuovo tipo di gas utilizzato.
- Gli ugelli e le targhette adesive sono forniti in dotazione 
all’apparecchiatura.

Dopo l’adattamento ad altro tipo di gas o interventi di ma -
�Q�X�W�H�Q�]�L�R�Q�H���Y�H�U�L�¿�F�D�U�H���L�O���I�X�Q�]�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R���G�H�O���I�R�U�Q�R��

2.1A VERIFICA PRESSIONE DI ALIMENTAZIONE DEL GAS

Utilizzare un manometro con scala di almeno a 0, 1 mbar.
Togliere la vite di tenuta dalla presa di pressione M e collegare il mano -
metro.
�(�Ñ�H�W�W�X�D�U�H���O�D���P�L�V�X�U�D���F�R�Q���L�O���I�R�U�Q�R���L�Q���I�X�Q�]�L�R�Q�H��

ATTENZIONE! SE LA PRESSIONE DI ALIMENTAZIONE DEL GAS 
NON RIENTRA NEI VALORI (MIN. - MAX. ) INDICATI NELLA TA -
BELLA 18C, INTERROMPERE IL FUNZIONAMENTO DEL FORNO E 
CONTATTARE L’ENTE DI FORNITURA DEL GAS.
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2.2 COLLEGAMENTO AL CAMINO

I modelli a gas sono provvisti di un camino per l’evacuazione dei prodotti della combustione che deve essere 
collegato secondo una la modalità illustrata nella Fig. 2.2 prevista dalle normative di installazione.

Evacuazione fumi forzata tipo A1 : (Fig. 2.2) 
�/�¶�D�S�S�D�U�H�F�F�K�L�R���q���G�L���W�L�S�R���$�������'�H�Y�H���H�V�V�H�U�H���L�Q�V�W�D�O�O�D�W�R���L�Q���O�R�F�D�O�L���V�X�Ò�F�L�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H���Y�H�Q�W�L�O�D�W�L���S�H�U���S�U�H�Y�H�Q�L�U�H���O�¶�H�Y�H�Q�W�X�D�O�L�W�j���G�L��
concentrazioni inaccettabili di sostanze dannose per la salute nella stanza in cui è installato l’aparecchio, realiz -
zati in accordo con le norme e le regolamentazioni nazionali e locali vigenti.
Indicativamente la portata di un aspiratore d’aria collegato direttamente all’ambiente esterno, è di 35 m 3/h per 
ogni kW di potenza gas installata.
�/�¶�D�S�S�D�U�H�F�F�K�L�R���G�H�Y�H���H�V�V�H�U�H���L�Q�V�W�D�O�O�D�W�R���L�Q���O�R�F�D�O�L���V�X�Ò�F�L�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H���Y�H�Q�W�L�O�D�W�L���S�H�U���J�D�U�D�Q�W�L�U�H���L�O���À�X�V�V�R���G�¶�D�U�L�D���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R��
per la combustione, in accordo con le norme e le regolamentazioni nazionali e locali vigenti.
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2.3 CARATTERISTICHE DELL’ACQUA

L’acqua di alimentazione deve essere idonea al consumo umano e avere le seguenti caratteristiche:

Temperatura :  compresa tra 15 – 20°C
Durezza totale :  compresa tra 4 e 12 °f (gradi Francesi).

�6�L���F�R�Q�V�L�J�O�L�D���G�L���L�Q�V�W�D�O�O�D�U�H���V�H�P�S�U�H���X�Q���G�H�F�D�O�F�L�¿�F�D�W�R�U�H���D���P�R�Q�W�H���G�H�O�O�¶�D�S�S�D�U�H�F�F�K�L�R�����D�W�W�R���D���P�D�Q�W�H�Q�H�U�H���L�O���Y�D�O�R�U�H���G�H�O�O�D���G�X-
rezza dell’acqua entro detti valori, Il funzionamento del forno con acqua di durezza superiore porta alla forma -
zioni di incrostazioni calcaree sulle pareti della camera di cottura.
Pressione :  compresa tra 150 e 250 KPa  (1,5 – 2,5 bar).
N.B.  valori di pressione più elevati comportano solo un dispendio del consumo di acqua e possono compromet -
tere il corretto funzionamento di alcuni componenti.
Concentrazione di ione cloruro  (Cl-):  inferiore a 150 mg/lt.
Concentrazione di Cloro  (Cl2):  inferiore a 0.2 mg/litro.
pH :  maggiore di 7.
Conducibilità elettrica :  compresa tra 50 e 2000 µS/cm.

Attenzione :  L’utilizzo di sistemi di trattamento dell’acqua che determinano valori diversi da quelli sopra indica -
ti non è ammesso pena il totale decadimento della garanzia. Eventuali impianti dosatori di sostanze atte a evita -
re la formazione di incrostazioni nelle tubazioni (per esempio: dosatori di polifosfati) sono altresì vietati perché 
possono compromettere il corretto funzionamento dell’apparecchiatura.

Fig. 2.2
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2.4 TABELLA DATI TECNICI IMPIANTO ACQUA

4-5 trays 6-7 trays 10-12 trays

Regolatore portata acqua genera -
zione vapore ciclo misto.

Ø 0.4 mm Ø 0.4 mm Ø 0.5 mm

Regolatore portata acqua genera -
zione vapore ciclo vapore. Ø 0.55 mm Ø 0.6 mm Ø 0.6 mm

2.5 COLLEGAMENTO IDRAULICO - ENTRATA ACQUA

I forni sono provvisti di 2 raccordo di entrata-acqua 
situati nel retro dell’apparecchiatura. 
È necessario connettere entrambi.

Porre sempre tra l’apparecchio e la rete di alimen -
tazione dell’acqua una valvola di intercettazione con 
comando facilmente azionabile, si consiglia inoltre il 
�P�R�Q�W�D�J�J�L�R���G�L���X�Q���¿�O�W�U�R���D���F�D�U�W�X�F�F�L�D���V�X�O�O�D���W�X�E�D�]�L�R�Q�H���G�L��
entrata dell’acqua.
Utilizzare sempre un set di giunzioni idriche 
nuovo, eventuali vecchie giunzioni non devono 
essere riutilizzate.  L’allacciamento idrico deve essere 
�H�Ñ�H�W�W�X�D�W�R���V�H�P�S�U�H���F�R�Q���D�F�T�X�D���I�U�H�G�G�D���H�G���H�V�H�J�X�L�W�R���F�R�Q��
condutture rigide.

�1�R�Q���X�W�L�O�L�]�]�D�U�H���W�X�E�D�W�X�U�H���À�H�V�V�L�E�L�O�L���S�H�U���L�O���F�R�O�O�H�J�D-
mento del forno alla rete idrica.

2.6 COLLEGAMENTO IDRAULICO - SCARICO ACQUA

�,���I�R�U�Q�L���V�R�Q�R���G�R�W�D�W�L���G�L���X�Q�R���V�F�D�U�L�F�R���D�F�T�X�D���V�L�W�X�D�W�R���V�X�O���U�H�W�U�R���G�H�O�O�¶�D�S�S�D�U�H�F�F�K�L�R����
�L�O���F�R�O�O�H�J�D�P�H�Q�W�R���L�G�U�D�X�O�L�F�R���G�H�Y�H���H�V�V�H�U�H���H�Ñ�H�W�W�X�D�W�R���G�L�U�H�W�W�D�P�H�Q�W�H���V�X�O�O�¶�H�V�W�U�H-
mità del tubo di scarico in acciaio inox.

Lo scarico deve essere privo di sifone e realizzato con tubi rigidi e resi -
stenti alla temperatura di 110 °C.

E’ assolutamente necessario che il diametro del tubo di scarico non ven -
ga ridotto e che la sua tubazione sia a pressione atmosferica.
�/�¶�H�Y�H�Q�W�X�D�O�H���L�Q�W�D�V�D�P�H�Q�W�R���G�H�O���W�X�E�R���G�L���V�F�D�U�L�F�R���S�X�z���S�U�R�Y�R�F�D�U�H���X�V�F�L�W�D���G�L���Y�D-
pore dalla porta e cattivi odori nella camera di cottura.
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3.0 AUTOMATISMI DI CONTROLLO E SICUREZZA

I forni sono dotati di una serie di automatismi di controllo e sicurezza dei circuiti elettrici ed idraulici.

3.0A  Fusibile da 2A :  è inserito nel circuito ausiliario per la protezione da corto circuito dell’impianto elettrico 
�H�G���q���D�O�O�R�J�J�L�D�W�R���Q�H�O�O�¶�D�S�S�R�V�L�W�R���V�X�S�S�R�U�W�R���F�R�O�O�R�F�D�W�R���V�X�O�O�D���V�W�D�Ñ�D���G�L���¿�V�V�D�J�J�L�R���G�H�L���F�R�Q�W�D�W�W�R�U�L��

3.0E  Termostato sicurezza camera forno :  disinserisce le resistenze riscaldanti in caso di anomalie derivate 
�G�D���V�X�U�U�L�V�F�D�O�G�D�P�H�Q�W�R�����L�O���U�L�S�U�L�V�W�L�Q�R���G�R�Y�U�j���H�V�V�H�U�H���H�V�H�J�X�L�W�R���P�D�Q�X�D�O�P�H�Q�W�H���G�R�S�R���O�D���Y�H�U�L�¿�F�D���G�H�O�O�H���F�D�X�V�H���F�K�H���Q�H���K�D�Q�Q�R��
causato l’intervento.

3.0F  Interruttore apertura porta :  arresta il funzionamento del forno quando viene aperta la porta.

3.0L  Valvola sicurezza gas : la valvola è corredata di un dispositivo elettronico di controllo che interrompe 
�O�¶�H�Ó�X�V�V�R���G�H�O���J�D�V���H�Q�W�U�R�������´���L�Q���F�D�V�R���G�L���P�D�Q�F�D�W�D���D�F�F�H�Q�V�L�R�Q�H���G�H�L���E�U�X�F�L�D�W�R�U�L�����/�¶�R�S�H�U�D�]�L�R�Q�H���G�L���D�F�F�H�Q�V�L�R�Q�H���G�H�L���E�U�X�F�L�D-
tori potrà essere ripetuta previo il ripristino manuale del dispositivo elettronico da eseguire tramite il pulsante 
(Z) posizionato nel cruscotto.

3.1 SOSTITUZIONE PARTI DI RICAMBIO
�/�D���V�R�V�W�L�W�X�]�L�R�Q�H���G�L���S�D�U�W�L���G�D�Q�Q�H�J�J�L�D�W�H���G�H�Y�H���H�V�V�H�U�H���U�H�D�O�L�]�]�D�W�D���X�Q�L�F�D�P�H�Q�W�H���G�D���S�H�U�V�R�Q�D�O�H���W�H�F�Q�L�F�R���T�X�D�O�L�¿�F�D�W�R��
Per richiedere al costruttore le parti da sostituire è necessario comunicare il modello del forno e il numero di serie.
Tali dati sono reperibili dalla targhetta caratteristiche attaccata al forno (vedi par. 1.4).
�3�U�L�P�D���G�L���S�U�R�F�H�G�H�U�H���D�O�O�D���V�R�V�W�L�W�X�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�H���S�D�U�W�L���G�L���U�L�F�D�P�E�L�R���q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R�����D�L���¿�Q�L���G�H�O�O�D���V�L�F�X�U�H�]�]�D�����G�L�V�L�Q�V�H�U�L�U�H���O�¶�L�Q�W�H-
rruttore elettrico di protezione, chiudere la valvola di intercettazione acqua installata a monte dell’apparecchio.

3.2 CONTROLLO DELLE FUNZIONI
Dopo aver completato l’installazione del forno è necessario eseguire una prova di tenuta delle condutture idriche.
�/�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�R�U�H���G�H�Y�H���L�Q�R�O�W�U�H���Y�H�U�L�¿�F�D�U�H�����F�R�Q���J�O�L���R�S�S�R�U�W�X�Q�L���V�W�U�X�P�H�Q�W�L���G�L���P�L�V�X�U�D�]�L�R�Q�H�����F�K�H���O�H���H�P�L�V�V�L�R�Q�L���G�L��
rumore aereo abbiano un livello di pressione sonora ponderato A è inferiore ai 70 dB(A).

�/�¶�H�W�L�F�K�H�W�W�D���,�6�2�����������������U�D�Ò�J�X�U�D�W�D���D���¿�D�Q�F�R���G�H�Y�H���H�V�V�H�U�H���D�S�S�O�L�F�D�W�D���V�X���X�Q�D���S�D�U�W�H���Y�L�V�L�E�L�O�H���D��
una altezza di 1,6 m. dal suolo. Nei modelli a pavimento, l’etichetta è già applicata nella 
corretta posizione. Nei modelli da tavolo, è fornita assieme alla documentazione del forno 
e va applicata, a installazione ultimata, su una parte visibile dell’apparecchio ad 1,60 
�P���G�D���W�H�U�U�D�����/�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�R�U�H���G�R�Y�U�j���Y�H�U�L�¿�F�D�U�H���L�O���F�R�U�U�H�W�W�R���I�X�Q�]�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R���G�H�O���I�R�U�Q�R�����I�R�U�Q�L�U�H���D�O��
Cliente le istruzioni necessarie e consegnargli il presente manuale di istruzioni a cui l’u -
tente si dovrà attenere scrupolosamente nell’uso.

IMPORTANTE : Prima che l’utilizzatore possa accendere il forno ed utilizzarlo per qualsiasi processo di cottura 
�R���O�D�Y�D�J�J�L�R�����q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R���F�K�H���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�R�U�H���R���X�Q���W�H�F�Q�L�F�R���T�X�D�O�L�¿�F�D�W�R���D�E�E�L�D���Y�H�U�L�¿�F�D�W�R���F�K�H���W�X�W�W�H���O�H���F�R�Q�Q�H�V�V�L�R�Q�L���G�H�O��
forno siano state realizzate rispettando le indicazioni del presente manuale.
Il tecnico o l’installatore dovranno quindi accertarsi che:
•	 �L�O���I�R�U�Q�R���V�L�D���L�Q���S�R�V�L�]�L�R�Q�H���R�U�L�]�]�R�Q�W�D�O�H���H���D�S�S�R�J�J�L�D�W�R���V�X���X�Q���V�X�S�S�R�U�W�R���R���X�Q���U�L�S�L�D�Q�R���F�K�H���Q�H���J�D�U�D�Q�W�L�V�F�D���O�D���V�W�D�E�L�O�L�W�j��
•	 la connessione elettrica sia stata realizzata nel rispetto delle normative e che la sezione dei cavi di alimentazione 

�Q�R�Q���V�L�D���L�Q�I�H�U�L�R�U�H���D���T�X�H�O�O�D���L�Q�G�L�F�D�W�D���Q�H�O���P�D�Q�X�D�O�H��
•	 �O�D���S�U�H�V�V�L�R�Q�H���H���O�D���G�X�U�H�]�]�D���G�H�O�O�¶�D�F�T�X�D���F�K�H���D�O�L�P�H�Q�W�D���L�O���I�R�U�Q�R���U�L�H�Q�W�U�L�Q�R���Q�H�L���F�D�P�S�L���V�S�H�F�L�¿�F�D�W�L���L�Q���T�X�H�V�W�R���P�D�Q�X�D�O�H��
•	 nel caso il forno sia provvisto di scarico, che questo sia collegato in modo corretto e che i materiali utilizzati 

�V�L�D�Q�R���D�G�D�W�W�L���D�O�O�H���W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�H���G�L���H�V�H�U�F�L�]�L�R�����'�R�S�R���D�Y�H�U���U�H�D�O�L�]�]�D�W�R���O�H���Y�H�U�L�¿�F�K�H���q���S�R�V�V�L�E�L�O�H���D�S�U�L�U�H���O�H���Y�D�O�Y�R�O�H���G�L���L�Q�W�H�U-
cettazione dell’acqua e l’interruttore elettrico di protezione, installati a monte dell’apparecchio. L’installatore do -
�Y�U�j���Y�H�U�L�¿�F�D�U�H���L�O���F�R�U�U�H�W�W�R���I�X�Q�]�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R���G�H�O���I�R�U�Q�R���H���I�R�U�Q�L�U�H���D�O�O�¶�X�W�H�Q�W�H���O�H���L�V�W�U�X�]�L�R�Q�L���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�H���D�G���X�Q���X�V�R���F�R�U�U�H�W�W�R����
nonchè accertarsi che all’utente sia stata consegnata una copia di questo manuale.

IT
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VORWORT

Der Inhalt dieses Handbuchs ist allgemeingültig und nicht alle beschriebenen funktionen könnten in 
ihrem Produkt eingeschlossen sein.
�'�L�H���+�H�U�V�W�H�O�O�H�U�¿�U�P�D���•�E�H�U�Q�L�P�P�W���N�H�L�Q�H�U�O�H�L���9�H�U�D�Q�W�Z�R�U�W�X�Q�J���I�•�U���H�Y�H�Q�W�X�H�O�O���L�Q���G�L�H�V�H�U���%�U�R�V�F�K�•�U�H���H�Q�W�K�D�O�W�H�Q�H���8�Q�J�H�Q�D�X�L�J-
keiten, die auf Druckfehler zurückzuführen sind und behält sich das Recht vor an ihren Produkten alle für not -
�Z�H�Q�G�L�J�� �H�U�D�F�K�W�H�W�H�Q�� �b�Q�G�H�U�X�Q�J�H�Q�� �D�Q�]�X�E�U�L�Q�J�H�Q���� �R�K�Q�H�� �G�L�H�� �Z�H�V�H�Q�W�O�L�F�K�H�Q�� �(�L�J�H�Q�V�F�K�D�I�W�H�Q�� �]�X�� �E�H�H�L�Q�À�X�V�V�H�Q���� �/�H�V�H�Q�� �6�L�H��
sorgfältig diese Bedienungsanleitung und beachten Sie insbesondere die gültigen Richtlinien bezüglich der Sicher -
heitsvorrichtungen. Das Gerät darf nur für den ursprünglich vorgesehenen Zweck, d. h. zum Regenerieren von 
vorgekochten Speisen und Warmzuhalten verwendet werden.

GEBRAUCH-UND WARTUNGSANWEISUNGEN
�*�H�E�H�Q���6�L�H���D�Q�����G�D�V�V���G�L�H�V�H�V���*�H�U�l�W���Q�X�U���I�•�U���G�H�Q���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�H�O�O�H�Q���*�H�E�U�D�X�F�K���E�H�V�W�L�P�P�W���L�V�W���X�Q�G���G�D�V�V���H�V���Y�R�Q���T�X�D�O�L�¿�]�L�H�U�W�H�P��
Personal verwendet werden muss. Beachten Sie, dass die vom Hersteller oder seinem Vertreter geschützten Teile 
nicht vom Benutzer reguliert werden müssen.

WARNUNG! Bevor Sie irgendeine Art von Verbindung dieser Geräte (elektrische oder hydraulische), lesen Sie 
bitte die Anweisungen in diesem Handbuch.
Dieses Handbuch soll mit Sorgfalt zu Referenzzwecken zur Verfügung von Benutzern oder Wartungstechnikern 
�D�X�I�E�H�Z�D�K�U�W���Z�H�U�G�H�Q�����'�L�H���,�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���G�D�U�I���D�X�V�V�F�K�O�L�H�‰�O�L�F�K���Y�R�Q���T�X�D�O�L�¿�]�L�H�U�W�H�P���)�D�F�K�S�H�U�V�R�Q�D�O���G�X�U�F�K�J�H�I�•�K�U�W���Z�H�U�G�H�Q��

1.0 KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Der Hersteller bestätigt, dass die Geräte den EU-Vorschriften entsprechen. Die Installation muss, insbesondere 
bezüglich der Belüftung der Räume und der Abgasleitung, gemäß den gültigen Normen durchgeführt werden.
Achtung: Der Hersteller haftet nicht für direkte Schäden, die durch unsachgemäße Bedienung, falsche 
Installation, oder mangelnde Wartung verursacht worden sind.

1.1 EUROPÄISCHE RICHTLINIE 2012/19/UE
In Übereinstimmung mit den Anforderungen der Europäischen Richtlinie 2012/19/UE  über Elektro- und Elektro -
nik-Altgeräte (WEEE) ist vorliegendes Gerät mit einer Markierung versehen. Sie leisten einen positiven Beitrag für 
den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerät einer gesonderten Abfallsamm -
lung zuführen

Im unsortierten Siedlungsmüll könnte ein solches Gerät durch unsachgemäße Entsorgung ne -
gative Konsequenzen nach sich ziehen. Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdoku -
mentation ist folgendes Symbol einer durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf 
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zulässig ist Entsorgen Sie dieses 
Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung für Elektro- und Elektronikgeräte.

Die Entsorgung muss gemäß den örtlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.
Bitte wenden Sie sich an die zuständigen Behörden Ihrer.

1.3 TRANSPORT DES OFENS UND ENTFERNUNG DER VERPACKUNG

Beim Eingang des Ofens und vor der Installation, überprüfen, daß die Verpackung intakt ist und es keine sicht -
liche Schäden gibt.
Überprüfen Sie, daß es zusammen mit dem Ofen die dazugehörigen Dokumentation gibt und zwar:
•	 Installation.Gebrauch-und Wartungsanleitungen
•	 Formular für die Überprüfung der korrekten Installation
•	 Schaltplan
•	 Etikette ISO 3864-1
Vor dem Transport des Ofens bis zu dem Punkt, wo er installiert werden muss, überprüfen Sie daß:
•	 �'�L�H���7�•�U�H�Q���V�L�Q�G���J�U�R�‰���J�H�Q�X�J���X�P���G�H�Q���'�X�U�F�K�J�D�Q�J���G�H�V���2�I�H�Q�V���]�X���J�H�Z�l�K�U�H�Q��
•	 Der Bodenbelag das Gewicht tragen kann.
Je nach dem Modell des Ofens, seinen Abmessungen und seinem Gewicht, geeignete Einrichtungen verwenden, 
um die Ware während Transport und Installation zu bewegen, um die Stabilität zu gewähren und Fälle, Umkippen 
oder unkontrollierte Bewegung des Gerätes und seine Teile zu vermeiden.
Die Verpackung des Ofens halten, bis der Ofen installiert wird. Die Verpackung macht die Bewegung der Ware 
einfacher und schützt den Ofen vor zufälligen Stößen. Während des Umzugs und der Installation des Ofens, muss 
der Installateur die Unfallverhütungsvorschriften in Kraft am Ort der Installation respektieren (Verwendung von 
Sicherheitsschuhe, Handschuhe usw.). Die Verpackung entfernen, ohne den Ofen zu schaden. Die Klebefolie, die 
�G�L�H���(�G�H�O�V�W�D�K�O�R�E�H�U�À�l�F�K�H���V�F�K�•�W�]�W���N�D�Q�Q���H�Q�W�I�H�U�Q�W���Z�H�U�G�H�Q�����D�X�F�K���Q�D�F�K���G�H�U���3�O�D�W�]�L�H�U�X�Q�J���G�H�V���2�I�H�Q�V���•�E�H�U���G�D�V���H�Q�W�V�S�U�H�F�K�H�Q-
�G�H���8�Q�W�H�U�J�H�V�W�H�O�O���R�G�H�U���D�X�I���G�H�U���$�X�À�D�J�H�À�l�F�K�H��

ACHTUNG: Die Materialen der Verpackung und die Klebefolie sind potenziell gefährlich.
Aus diesem Grund sollen sie außerhalb der Reichweite der Kinder und richtig gehalten werden, 
in Übereinstimmung der lokalen Bestimmungen.
Sie sollten die Verpackungsmaterialen (Holz, Pappe, Plastik...) trennen und entsorgen Sie diese 
separat, in Übereinstimmung der gültigen Vorschriften am Ort der Installation.

Achtung : Vor Inbetriebnahme des Geräts die Schutzfolie von den Stahlteilen abziehen. Dafür dürfen keine 
Scheuermittel bzw. Metallgegenstände verwendet werden. Klebrige Rückstände mit einem in Lösungsmittel ge -
tränkten Schwamm entfernen. Wenn der Ofen in Betrieb gesetzt wird, ohne die Klebfolie wegzunehmen, wird die 
Entfernung der Klebfolie und die Reinigung der klebrigen Rückstände immer schwieriger.
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ANLEITUNG ZUR INSTALLATION UND EINSTELLUNG

Die Verbindungsmethode muss diejenige sein, die in dem Land gilt, in dem das Gerät installiert werden soll.
Bei Geräten des Typs A muss in den Anweisungen darauf hingewiesen werden, dass diese Geräte ausreichend 
belüftet werden müssen, um zu verhindern, dass in dem Raum, in dem sie installiert werden, inakzeptable 
�.�R�Q�]�H�Q�W�U�D�W�L�R�Q�H�Q���J�H�V�X�Q�G�K�H�L�W�V�V�F�K�l�G�O�L�F�K�H�U���6�X�E�V�W�D�Q�]�H�Q���D�X�I�W�U�H�W�H�Q��

Die Anweisungen enthalten ein elektrisches Schaltbild des Ofens und den Hinweis auf die Verbindung zum 
Kamin.

In den Anweisungen wird auch darauf hingewiesen, dass das Gerät in einem gut belüfteten Raum installiert 
werden muss.
Die Anweisungen geben auch den Luftstrom an, der für die Verbrennung notwendig ist, und weisen auf die 
Notwendigkeit hin, das Gerät in einem gut belüfteten Raum unter Beachtung der geltenden Vorschriften zu 
installieren.
(2 m 3/h für jede zur Verbrennung installierte kW, 34 m 3���K���I�•�U���M�H�G�H���L�Q�V�W�D�O�O�L�H�U�W�H���N�:���]�X�P���=�Z�H�F�N�H���G�H�V���:�R�K�O�E�H�¿�Q-
dens der Nutzer).

1.4 INFORMATIONSETIKETTEN

�$�X�I�� �M�H�G�H�P�� �2�I�H�Q�� �¿�Q�G�H�Q�� �6�L�H�� �0�H�W�D�O�O�H�W�L�N�H�W�W�H�Q���� �G�L�H�� �Z�L�F�K�W�L�J�H�� �,�Q�I�R�� �•�E�H�U�� �0�H�U�N�P�D�O�H�� �G�H�V�� �2�I�H�Q�V���� �6�W�U�R�P���X�Q�G�� �:�D�V�V�H�U�D�Q-
schlüsse und eventuell Ablaufanschluss geben.

Auf der rechten Wand liegt die Etikette A.
Die Informationen auf dieser Etikette sind die folgende:
•	 Name und Adresse des Herstellers
•	 Ofenmodell
•	 IPX-Schutz gegen Wasserstrahl
•	 Konformität europäischen Vorschriften
•	 Leistung und Art der Stromversorgung (einphasig oder dreiphasig).
•	 Seriennummer der Öfen
•	 Symbol der europäischen Vorschrift 2012/19/UE

Wenn der Ofen  mit Beschwadung ausgerüstet ist, am Rücken des Ofens, 
neben dem Verbinder für Wasseranschluss liegt die Etikette C.
Die Etikette C zeigt die notwendigen Wassermerkmale für einen korrekten 
Betrieb des Ofens.
Die gleichen Merkmale sind am Abschnitt 2.4 dieses Handbuchs gelistet.

�'�X�U�F�K���G�D�V���(�Q�W�I�H�U�Q�H�Q���G�H�U���K�L�Q�W�H�U�H�Q���:�D�Q�G�����¿�Q�G�H�Q���6�L�H���D�X�I���2�I�H�Q�E�R�G�H�Q���G�L�H���(�W�L�N�H�W-
te B.

Auf dieser Etikette wird die Seriennummer des Ofens wiederholt.

Auf diesem Fall, kann der Kunde oder der Installateur die Seriennummer des 
�2�I�H�Q�V���¿�Q�G�H�Q�����Z�H�Q�Q���G�L�H���(�W�L�N�H�W�W�H���$���V�F�K�P�X�W�]�L�J���R�G�H�U���J�H�V�F�K�l�G�L�J�W���L�V�W��

�1�H�E�H�Q���G�H�P���$�E�O�D�X�I���¿�Q�G�H�Q���6�L�H���G�L�H���(�W�L�N�H�W�W�H���'���P�L�W���G�H�Q���G�D�]�X�J�H�K�|�U�L�J�H�Q���,�Q�I�R���•�E�H�U��
Ablaufanschluss.



32

DE

1.6 ELEKTROANSCHLUSS

Das Gerät wird werksgemäß für den Betrieb mit der auf dem Typen -
schild (auf der rechten Seite des Geräts angebracht) angegebenen 
Versorgungsspannung eingestellt. Des weiteren muss das Gerät in 
ein Potentialausgleichssystem eingeschlossen werden, dessen Wirk -
samkeit den geltenden Richtlinien entsprechen muss. Der Anschluss 
wird mit der Schraube am Rücken des Ofens durchgeführt, die mit 
EQUIPOTENTIAL  gekennzeichnet ist und sich in der Nähe der Ka -
�E�H�O�N�O�H�P�P�H���E�H�¿�Q�G�H�W�����'�L�H���+�H�U�V�W�H�O�O�H�U�¿�U�P�D���•�E�H�U�Q�L�P�P�W���E�H�L���1�L�F�K�W-
beachtung dieser Unfallverhütungsmaßnahme keine Veran -
twortung.  Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den 
�.�X�Q�G�H�Q�G�L�H�Q�V�W���R�G�H�U���H�L�Q�H���l�K�Q�O�L�F�K���T�X�D�O�L�¿�]�L�H�U�W�H���3�H�U�V�R�Q���H�U�V�H�W�]�W���Z�H�U�G�H�Q����
um jegliches Risiko zu vermeiden.

1.7 TABELLE TECHNISCHE DATEN  ELEKTROANSCHLUSS

Modelle
Leistung und 

Spannung
Anz. und 

Motorleistung
Heizleistung Strom

Querschnitt 
Anschlusskabel

4 x 1/1 GN- 60x40
Elektrische

5 x 1/1 GN- 60x40
Elektrische

6.5 kW
380 - 415 V 3N~

50 Hz Analog
50/60 Hz Touch

2 x 240 W 6.0 kW 10.0 A 5 x 2.5 mm 2

6 x 1/1 GN- 60x40
Elektrische

7 x 1/1 GN- 60x40
Elektrische

11.6 kW
380 - 415 V 3N~

50 Hz Analog
50/60 Hz Touch

2 x 240 W 11.0 kW 18.0 A 5 x 4.0 mm 2

10 x 1/1 GN- 60x40
Elektrische

12 x 1/1 GN- 60x40
Elektrische

17.3 kW
380 - 415 V 3N~

50 Hz Analog
50/60 Hz Touch

3 x 240 W 16.5 kW 26.0 A 5 x 6.0 mm 2

4 x 1/1 GN- 60x40
Gas

5 x 1/1 GN- 60x40
Gas

0.3 kW
220 - 240 V 1N~

50 Hz Analog
50 Hz Touch

1 x 240 W -- 1.2 A 3 x 1.5 mm 2

6 x 1/1 GN- 60x40
Gas

7 x 1/1 GN- 60x40
Gas

0.3 kW
220 - 240 V 1N~

50 Hz Analog
50 Hz Touch

1 x 240 W -- 1.2 A 3 x 1.5 mm 2

10 x 1/1 GN- 60x40
Gas

12 x 1/1 GN- 60x40
Gas

0.6 kW
220 - 240 V 1N~

50 Hz Analog
50 Hz Touch

2 x 240 W -- 2.4 A 3 x 1.5 mm 2

INSTALLATION

1.5 POSITIONIERUNG DES OFENS

Das Lokal, wo der Ofen installiert werden 
soll, muss die folgenden Anforderungen 
erfüllen und zwar:
•	 �9�R�U�� �:�L�W�W�H�U�X�Q�J�V�H�L�Q�À�•�V�V�H�Q�� �J�H�V�F�K�•�W�]�W��

werden und einen ausreichenden Luft -
�D�X�V�W�D�X�V�F�K���K�D�E�H�Q����

•	 Einhaltung der Vorschriften zur Arbeits -
�V�L�F�K�H�U�K�H�L�W��

•	 Eine Raumtemperatur zwischen 5°C und 
�����ƒ�&���P�L�W���)�H�X�F�K�W�L�J�N�H�L�W���Q�L�F�K�W���•�E�H�U����������

*Stellen Sie den Ofen in Gleichgewicht 
durch den verstellbaren Füßen. Einen Hin -
terabstand halten, damit die Etikette für 
EquipotentialKlemme sichtbar ist, wenn 
der Ofen installiert wird.

> 3 cm > 10 cm (> 50 cm        )

*

Die gleiche Klemme muss zugänglich sein, um Pa Kabel zu installieren, nachdem der Ofen gemäß der Be -
dienungsanleitungen installiert worden ist.  Das Gerät so aufstellen, dass die rechte Seite des Geräts für In -
stallations-, Wartungs- und Reparaturarbeiten zugänglich sind.  Den Mindestabstand zwischen den Wänden des 
Backofens (hintere Wand und rechte Seitenwand) und Mauern oder anderen Geräten beachten.

SEHR WICHTIG: �'�H�U���2�I�H�Q���P�X�V�V���D�X�I���H�L�Q�H�U���I�H�X�H�U�I�H�V�W�H�Q���2�E�H�U�À�l�F�K�H���O�L�H�J�H�Q�����:�H�Q�Q���G�L�H�V���Q�L�F�K�W���G�H�U���)�D�O�O���L�V�W�����O�H�J�H�Q���6�L�H��
�H�L�Q�H���3�O�D�W�W�H���D�X�V���(�G�H�O�V�W�D�K�O���R�G�H�U���H�L�Q�H�P���D�Q�G�H�U�H�Q���I�H�X�H�U�I�H�V�W�H�Q���0�D�W�H�U�L�D�O���]�Z�L�V�F�K�H�Q���G�H�Q���2�I�H�Q���X�Q�G���G�L�H���$�X�À�D�J�H�À�l�F�K�H��
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1.8 GAS TECHNISCHE DATEN

HEISSLUFTDÄMPFER
4 x 1/1 GN - 600x400
5 x 1/1 GN - 600x400

NOMINAL POWER (kW) 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5

KATEGORIE 2H 2E 2E+ 2K 2L 2LL 2H 2S 2LW 2LS 3+ 3B/P 3B/P 3B/P

GASART G20 G20
G20
G25

G25.3 G25 G25 G20 G25.1 G2.350 G27
G30
G31

G30
G31

G30
G31

G30
G31

PA (MBAR)
ANSCHLUSSDRUCK

20 20
20
25

25.0 20 20 25 25 13 20
28...30

37
30 37 50

UM (DUSE MAX.) 215 215 170R 215.0 215 215 215 215 215 120 120 110 120

ANSCHLUSSDRUCK 9.0 9.0 -- 13.0 13.5 13.5 9.0 14.5 15.0 -- -- -- 28

VERBRAUCH (M 3/H) 1.111 1.111 1.111 1.263 1.292 1.292 1.111 1.290 1.355

VERBRAUCH (Kg/H) 0.828 0.828 0.828 0.828

VERBRAUCH

AT X X

BE X X

BG X X

CH X X X

CY X X X

CZ X X

DE X X X

DK X X

EE X X

ES X X

FI X X

FR X X

GB X X

GR X X X

HU X X X

IE X X

IS X

IT X X

LT X X X

LU X X X

LV X X

MT X

NL X X X

NO X X

PL X X X

PT X X

RO X X

SE X X

SI X X X

SK X X X X

AL X X X

HR X X

MK X X X

TR X X X
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HEISSLUFTDÄMPFER
6 x 1/1 GN - 600x400
7 x 1/1 GN - 600x400

NOMINAL POWER (kW) 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5

KATEGORIE 2H 2E 2E+ 2K 2L 2LL 2H 2S 2LW 2LS 3+ 3B/P 3B/P 3B/P

GASART G20 G20
G20
G25

G25.3 G25 G25 G20 G25.1 G2.350 G27
G30
G31

G30
G31

G30
G31

G30
G31

PA (MBAR)
ANSCHLUSSDRUCK

20 20
20
25

25.0 20 20 25 25 13 20
28...30

37
30 37 50

UM (DUSE MAX.) 245 245 200 245.0 245 245 245 245 245 140 140 130 140

ANSCHLUSSDRUCK 9.0 9.0 -- 13.0 13.5 13.5 9.0 15.0 15.0 -- -- -- 27

VERBRAUCH (M 3/H) 1.534 1.534 1.534 1.745 1.745 1.745 1.534 1.782 1.872

VERBRAUCH (Kg/H) 1.143 1.143 1.143 1.143

VERBRAUCH

AT X X

BE X X

BG X X

CH X X X

CY X X X

CZ X X

DE X X X

DK X X

EE X X

ES X X

FI X X

FR X X

GB X X

GR X X X

HU X X X

IE X X

IS X

IT X X

LT X X X

LU X X X

LV X X

MT X

NL X X X

NO X X

PL X X X

PT X X

RO X X

SE X X

SI X X X

SK X X X X

AL X X X

HR X X

MK X X X

TR X X X
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HEISSLUFTDÄMPFER
10 x 1/1 GN - 600x400
12 x 1/1 GN - 600x400

NOMINAL POWER (kW) 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5

KATEGORIE 2H 2E 2E+ 2K 2L 2LL 2H 2S 2LW 2LS 3+ 3B/P 3B/P 3B/P

GASART G20 G20
G20
G25

G25.3 G25 G25 G20 G25.1 G2.350 G27
G30
G31

G30
G31

G30
G31

G30
G31

PA (MBAR)
ANSCHLUSSDRUCK

20 20
20
25

25.0 20 20 25 25 13 20
28...30

37
30 37 50

UM (DUSE MAX.) 280 280 240 280.0 280 280 280 280 280 140 140 130 140

ANSCHLUSSDRUCK 10.0 10.0 -- 14.5 14.5 14.5 10.0 16.0 16.0 -- -- -- 28

VERBRAUCH (M 3/H) 2.169 2.169 2.169 2.467 2.523 1.292 2.169 2.519 2.646

VERBRAUCH (Kg/H) 1.617 1.617 1.617 1.617

VERBRAUCH

AT X X

BE X X

BG X X

CH X X X

CY X X X

CZ X X

DE X X X

DK X X

EE X X

ES X X

FI X X

FR X X

GB X X

GR X X X

HU X X X

IE X X

IS X

IT X X

LT X X X

LU X X X

LV X X

MT X

NL X X X

NO X X

PL X X X

PT X X

RO X X

SE X X

SI X X X

SK X X X X

AL X X X

HR X X

MK X X X

TR X X X
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1.9  ANSCHLUSS AN DIE GASLEITUNG

Der Geräteanschluss muss mit sichtbar verlegten festen 
Metallrohren aus verzinktem Stahl oder Kupfer durchge -
führt werden.
Nie Schläuche für den Anschluss des Ofens an die 
Gasleitung verwenden.
Das Gerät muss mit einem Absperrventil mit leicht zugäng -
licher Steuerung an die Gasleitung angeschlossen werden. 
Der Anschluss zwischen Leitung und Gerät muss zwecks 
einfacher Montage mit einem dreiteiligen Metallanschluss 
erfolgen.
Die Dichtungen an den Gewinden müssen aus Materialien 
bestehen, die deren Hersteller auch ausdrücklich für Flüs -
siggas als geeignet kennzeichenen.

Das Gerät muss mit der geeigneten Gasart (siehe Tabelle “Technische Daten” und Seite 1.4) versorgt werden 
und ist für die am Typenschild angegebenen Gasart voreingestellt.

2.0  KONTROLLE GASLECKSTELLEN
Nach der Installation sicherstellen, dass kein Gas ausströmt. Dafür kann Seifenwasser mit einem Pinsel auf die 
Anschlüsse aufgetragen werden, wobei eine Blasenbildung das Austreten von Gas bedeutet.

2.1  UMSTELLUNG AUF EINE ANDERE GASART
In der Tabellen 18A, B und C sind angegeben:
- welche Gasarten für den Gerätebetrieb in Frage kommen.
- die Düsen und die Einstellungen für jede der verwendbaren Gasarten.
- Die in Tabelle 18A für die Düsen angegebene Nummer ist am Düsenkorpus eingeprägt.

Zur Anpassung des Geräts an die Gasart, mit der es
�H�Ñ�H�N�W�L�Y���E�H�W�U�L�H�E�H�Q���Z�L�U�G�����G�L�H���$�Q�Z�H�L�V�X�Q�J�H�Q���Y�R�Q���7�D�E�H�O�O�H���7�$�%����
�E�H�I�R�O�J�H�Q���X�Q�G���G�L�H���Q�D�F�K�V�W�H�K�H�Q�G�H�Q���(�L�Q�J�U�L�Ñ�H���Y�R�U�Q�H�K�P�H�Q��

- Die Düse des Hauptbrenners ersetzen (UM).
- Versehen Sie das Gerät mit dem auf den neuen Gasbe -
trieb hinweisenden Aufkleber.

Düsen und Aufkleber sind im Lieferumfang des Geräts ein -
�E�H���J�U�L�Ñ�H�Q��

2.1A PRÙFUNG DES GASVERSORGUNGSDRUCKS

�9�H�U�Z�H�Q�G�H�Q���6�L�H���H�L�Q�H�Q���'�U�X�F�N�P�H�V�V�H�U���P�L�W���������P�E�D�U���0�L�Q�G�H�V�W�D�X�À�|�V�X�Q�J��
Entfernen Sie die Halteschraube vom Druckanschluss und schließen Sie 
den Druckmesser an.
Nehmen Sie die Messung bei Gerätebetrieb vor.

ACHTUNG! SOLLTE DER GASVERSORGUNGSDRUCK AUßERHALB
DES BEREICHS DER GRENZWERTE (MIN. - MAX. ) VON TABELLE 
18A LIEGEN, MÜSSEN SIE DEN GERÄTEBETRIEB UNTERBRECHEN 
UND MIT DEM GASWERK RÜCKSPRACHE NEHMEN.

DE
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2.2 ANSCHLUSS AN DEN KAMIN (GASBEHEIZTE ÖFEN)

Die Geräte sind mit einem Kamin für die Abgasleitung ausgestattet, der entsprechend den Installationsnormen 
nach einer der beiden Abbildungen 2.2 angeschlossen werden muss.

Forcierte Abgasleitung Typ A1  (Abb. 2.2) 
Das Gerät ist vom Typ A1. Es muss in ausreichend belüfteten Räumen installiert werden, um zu verhindern, dass 
�L�Q���G�H�P���5�D�X�P�����L�Q���G�H�P���G�D�V���*�H�U�l�W���L�Q�V�W�D�O�O�L�H�U�W���Z�L�U�G�����L�Q�D�N�]�H�S�W�D�E�O�H���.�R�Q�]�H�Q�W�U�D�W�L�R�Q�H�Q���Y�R�Q���J�H�V�X�Q�G�K�H�L�W�V�V�F�K�l�G�O�L�F�K�H�Q���6�W�R�Ñ�H�Q��
auftreten können, die gemäß den geltenden nationalen und lokalen Gesetzen und Vorschriften hergestellt werden. 
�'�L�H���'�X�U�F�K�À�X�V�V�P�H�Q�J�H���H�L�Q�H�V���G�L�U�H�N�W���D�Q���G�L�H���$�X�‰�H�Q�X�P�J�H�E�X�Q�J���D�Q�J�H�V�F�K�O�R�V�V�H�Q�H�Q���/�X�I�W�D�Q�V�D�X�J�J�H�U�l�W�V���E�H�W�U�l�J�W���������P3/h für 
jede installierte kW Gasleistung.
Das Gerät muss in ausreichend belüfteten Räumen installiert werden, um den für die Verbrennung erforderlichen 
Luftstrom gemäß den geltenden nationalen und lokalen Gesetzen und Vorschriften zu gewährleisten.
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2.3 WASSERMERKMALE

Die Wasserversorgung muss für den Menschengebrauch geeignet ist und das die folgenden Merkma -
le hat:

Temperatur :  muß zwischen 15 und 20°C liegen
Wasserhärte :  Diesem Gerät muß Wasser zugeführt werden, dass eine Härte von 4 bis 12 französischen Gra -
den aufweist. 
Es wird empfohlen einen Entkalkter dem Gerät beizugeben, damit der Härtegrad des Wassers zwischen diesen 
Werten liegt. Wird Wasser mit höherem Härtegrad verwendet, entstehen innerhalb kurzer Zeit Kalkablagerun -
gen auf den Garraumwänden.
Wasserdruck : zwischen 150 und 250 KPa (1,5 – 2,5 bar).
ACHTUNG . Höhere Drücke führen zu übermäßigen Wasserverbrauch und können wichtige Komponente beschä -
digen.
Maximale Chlorid konzentration  (Cl-):  unter 150 mg/Liter.
Chlorkonzentration  (Cl2):  unter 0.2 mg/Liter.
pH :  über 7
Leitfähigkeit des Wassers :  von 50 bis 2000 µS/cm.

Achtung �����'�L�H���9�H�U�Z�H�Q�G�X�Q�J���D�Q�G�H�U�H�U���:�D�V�V�H�U�D�X�I�E�H�U�H�L�W�X�Q�J�V�V�\�V�W�H�P�H���D�O�V���G�D�V���Y�R�Q���G�H�U���+�H�U�V�W�H�O�O�H�U�¿�U�P�D���J�H�O�L�H�I�H�U�W�H���L�V�W��
unzulässig und führt zum vollständigen Verfall der Garantie. Der Einsatz von Geräten zur Dosierung von Mitteln 
zur Vermeidung von Ablagerungen in den Rohrleitungen (z.B. Polyphosphat Dosierter) ist ebenfalls untersagt, 
da diese die einwandfreie Funktion der Maschine beeinträchtigen können.

Abb. 2.2
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2.4 TECHNISCHE DATEN FÜR DIE WASSERLEITUNG

4-5 trays 6-7 trays 10-12 trays

�'�X�U�F�K�À�X�V�V�P�H�Q�J�H�Q�U�H�J�O�H�U��
Kombibetrieb .

Ø 0.4 mm Ø 0.4 mm Ø 0.5 mm

�'�X�U�F�K�À�X�V�V�P�H�Q�J�H�Q�U�H�J�O�H�U��
Dampfbetrieb . Ø 0.55 mm Ø 0.6 mm Ø 0.6 mm

2.5 ANSCHLUSS ANS WASSERNETZ – WASSERZUFUHR

Die Öfen haben auf der rechten Seite 2 Wassereinlass -
kupplungen.
Es ist notwendig, beide zu verbinden.

Zwischen dem Gerät und dem Wasserversorgungsnetz 
muss ein leicht zugängliches Absperrventil zwischen -
geschaltet werden. Außerdem ist es ratsam, in der 
Wasserzuleitung einen Filter mit Einsatz zu montieren.
Immer einen neuen Satz von Wasserverbindun -
gen verwenden; eventuelle alten Wasserverbin -
dungen sollen nicht verwendet sein. Der Anschluss 
ans Wassernetz muss immer mit kaltem Wasser und 
steifen Röhren folgen.

Nie Schläuche für den Anschluss ans Wassernetz 
verwenden.

2.6 ANSCHLUSS AN DAS WASSERNETZ – WASSERABLAUF

Die Backöfen sind auf der Rückseite mit einem Wasserablauf ausgerüs -
�W�H�W�����V�R�G�D�V�V���G�H�U���:�D�V�V�H�U�D�Q�V�F�K�O�X�V�V���G�L�U�H�N�W���D�P���(�G�H�O�V�W�D�K�O���$�E�O�D�X�I�U�R�K�U���Y�R�U�J�H-
nommen werden muss.

Der Ablauf darf keinen Siphon haben und muss aus bis zu 110°C hitze -
beständig, unbiegsamen Rohren hergestellt werden.

Der Durchmesser des Ablaufrohrs darf auf keinen Fall verringert werden 
und die Rohrleitung muss für den atmosphärischen Druck geeignet und 
mit der notwendigen trichterförmigen Luftansaugung ausgestattet sein.
Eine eventuelle Verstopfung des Ablaufrohrs kann einen Dampfaustritt 
aus der Tür und eine Geruchbildung im Garraum zur Folge haben.
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3.0 KONTROLL UND SICHERHEITSAUTOMATISMEN

Die Backöfen sind mit einer Reihe von automatischen Kontroll- und Sicherheitsvorrichtungen für Strom- und 
Wasserkreise ausgerüstet.

3.0A  Schmelzsicherung 2A: ist in den Hilfsstromkreis eingebaut, um die elektrische Anlage vor einem Kurz -
�V�F�K�O�X�V�V���]�X���V�L�F�K�H�U�Q���X�Q�G���E�H�¿�Q�G�H�W���V�L�F�K���L�P���G�D�I�•�U���Y�R�U�J�H�V�H�K�H�Q�H�Q���7�U�l�J�H�U���D�P���%�H�I�H�V�W�L�J�X�Q�J�V�E�•�J�H�O���G�H�U���.�R�Q�W�D�N�W�J�H�E�H�U��

3.0E  Sicherheitsthermostat Garraum: hat die Funktion, bei erhöhten Temperaturen im Garraum die Gaszu -
fuhr zu unterbrechen. Die Rückstellung des Thermostats muss manuell erfolgen, nachdem die Ursachen, die zur 
Überhitzung geführt haben, behoben worden sind.

3.0F  Türmikroschalter: �X�Q�W�H�U�E�U�L�F�K�W���G�H�Q���%�D�F�N�R�I�H�Q�E�H�W�U�L�H�E�����M�H�G�H�V���0�D�O�����Z�H�Q�Q���G�L�H���7�•�U���J�H�|�Ñ�Q�H�W���Z�L�U�G��

3.0L  Gas-Sicherheitsventil: �G�D�V���9�H�Q�W�L�O���L�V�W���P�L�W���H�L�Q�H�U���(�O�H�N�W�U�R�Q�L�N�N�R�Q�W�U�R�O�O�H���D�X�V�J�H�V�W�D�W�W�H�W�����G�L�H���G�H�Q���*�D�V�À�X�V�V���E�H�L���I�H�K-
lendem Zünden der Brenner binnen 10’’ unterbricht. Die Brenner können nach der manuellen Rückstellung der 
Elektronikkontrolle über Druckknopf (A) unter der Bedienblende wieder gezündet werden.

3.1 AUSTAUSCH DER ERSATZTEILE
Die Ersetzung von beschädigten Teilen muss unbedingt mit Fachpersonal folgen. Um dem Hersteller nach Ersatz -
teilen zu fragen, muss man immer das genaue Ofensmodell und die Seriennummer mitteilen.
�'�L�H�V�H���'�D�W�H�Q���¿�Q�G�H�Q���6�L�H���D�X�I���G�H�U���(�W�L�N�H�W�W�H���7�H�F�K�Q�L�V�F�K�H���'�D�W�H�Q���D�X�I���G�H�U���U�H�F�K�W�H�Q���6�H�L�W�H���G�H�V���2�I�H�Q�V�����$�E�V�D�W�]������������
Bevor die Ersatzteile ausgetauscht werden, muss aus Sicherheitsgründen der elektrische Schutzschalter ausge -
schaltet und das Wassersperrventil, geschlossen werden.

3.2 KONTROLLE DER FUNKTIONEN
Wenn die Installation fertig ist, muss man überprüfen daß alle Röhre wassergeprüft und eventuell gasgeprüft sind. 
Der Installateur muss den regelmäßigen Betrieb des Ofens kontrollieren, dem Kunden die notwen -
digen Hinweisungen erteilen und ihm auch die Bedienungsanleitungen geben, die er gewissenhaft 
folgen muss.

�'�L�H���V�H�L�W�L�J�H���(�W�L�N�H�W�W�H���,�6�2�����������������P�X�V�V���D�X�I���H�L�Q�H���V�L�F�K�W�E�D�U�H���2�E�H�U�À�l�F�K�H���D�X�I�J�H�N�O�H�E�W���Z�H�U�G�H�Q�����D�X�I��
eine Höhe von 1.6 Mt vom Boden. Auf Tischmodelle ist die Etikette schon in der geeigneten 
Position aufgeklebt. Auf Standgeräte wird die Etikette zusammen mit Ofenunterlagen ge -
�O�L�H�I�H�U�W�����V�L�H���P�X�V�V���Q�D�F�K���G�H�U���,�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���D�X�I���H�L�Q�H���V�L�F�K�W�E�D�U�H���2�E�H�U�À�l�F�K�H���D�X�I���H�L�Q�H���+�|�K�H���Y�R�Q����������
Mt vom Boden aufgeklebt werden. Der Installateur muss den regelmäßigen Betrieb des 
Ofens kontrollieren, dem Kunden die notwendigen Hinweisungen erteilen und ihm auch die 
Bedienungsanleitungen geben, die er gewissenhaft folgen muss.

WICHTIG : Bevor der Benutzer den Ofen einschaltet und einen Gar-oder Waschzyklus einstellt, ist es notwendig 
der Installateur oder ein Fachtechniker überprüft dass alle Verbindungen  in Ordnung sind gemäß der Bedienan -
leitungen. Der Techniker oder der Installateur müssen das folgende überprüfen:
•	 Der Ofen muss stehen (waagrecht) und an einem Untergestellt oder Regal setzen, um stabil zu sein.
•	 Elektroanschlüsse müssen gemäß der Richtlinien sein und der Querschnitt der Anschlusskabeln soll nicht kleiner 

als den in den Bedienungsanleitungen sein.
•	 �'�U�X�F�N���X�Q�G���+�l�U�W�H���G�H�V���:�D�V�V�H�U�V�����G�D�V���G�H�Q���2�I�H�Q���Y�H�U�V�R�U�J�W���P�•�V�V�H�Q���G�L�H���:�H�U�W�H���G�H�U���%�H�G�L�H�Q�X�Q�J�V�D�Q�O�H�L�W�X�Q�J���H�Q�W�V�S�U�H�F�K�H�Q��
•	 Im Fall der Ofen mit Ablauf ausgestattet ist, soll er korrekt installiert werden und die Materialen die Betriebs -

temperaturen widerstehen.
Nachdem Sie alles überprüft haben, den Wasserabsperrventil und der Schutzschalter, alle rückwärts montiert.
Der Installateur muss den regelmässigen Betrieb des Ofens überprüfen und dem Benutzer den notwendigen Be -
dienanleitungen geben.

DE
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FR
AVANT-PROPOS

Le contenu de ce manuel est générique et pas toutes les fonctionnalités décrites peuvent être inclus 
dans votre produit.
Le fabricant décline toute responsabilité pour toute inexactitude contenue dans cette brochure en raison d’erreurs 
�G�¶�L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q���R�X���G�H�V���H�U�U�H�X�U�V���L�Q�Y�R�O�R�Q�W�D�L�U�H�V�����1�R�X�V���Q�R�X�V���U�p�V�H�U�Y�R�Q�V���O�H���G�U�R�L�W���G�¶�D�S�S�R�U�W�H�U���G�H�V���P�R�G�L�¿�F�D�W�L�R�Q�V���j���V�H�V���S�U�R-
duits comme elle le juge nécessaire ou utile, sans compromettre les caractéristiques essentielles. Lire la notice 
avec attention et faire particulièrement attention aux normes concernant les dispositifs de sécurité. Cet appareil 
ne devra être destiné qu’à l’emploi pour lequel il a été expressément construit, c’est-à-dire pour la cuisson des 
plats et pour la régénération des denrées précuites et/ou réfrigérées.

INSTRUCTION POUR L’UTILISATION ET L’ENTRETIEN
Indiquez que cet appareil est exclusivement destiné à une utilisation  professionnelle et qu’il doit être utilisé que 
�S�D�U���G�X���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O���T�X�D�O�L�¿�p����
Notez que les pièces protégées par le constructeur ou son agent ne doivent pas être réglées par l’utilisateur.

ATTENTION!  �$�Y�D�Q�W���G�¶�H�Ñ�H�F�W�X�H�U���W�R�X�W���W�\�S�H���G�H���F�R�Q�Q�H�[�L�R�Q���G�H���F�H�W���p�T�X�L�S�H�P�H�Q�W�����p�O�H�F�W�U�L�T�X�H���R�X���K�\�G�U�D�X�O�L�T�X�H������ �O�L�U�H���D�W-
�W�H�Q�W�L�Y�H�P�H�Q�W���O�H�V���L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���G�H���F�H���P�D�Q�X�H�O�����&�H�W�W�H���Q�R�W�L�F�H���G�H�Y�U�D�L�W���U�H�V�W�H�U���D�Y�H�F���V�R�L�Q���D�¿�Q���G�¶�p�W�U�H���G�L�V�S�R�Q�L�E�O�H���S�R�X�U���W�R�X�W�H��
référence ultérieure aux utilisateurs ou techniciens d’entrétien.
�/�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���H�Ñ�H�F�W�X�p�H���H�[�F�O�X�V�L�Y�H�P�H�Q�W���S�D�U���G�X���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O���T�X�D�O�L�¿�p��

1.0 DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Le constructeur déclare que les appareils sont conformes aux normes CEE.
�/�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���G�H�Y�U�D���r�W�U�H���H�Ñ�H�F�W�X�p�H���H�Q���U�H�V�S�H�F�W�D�Q�W���O�H�V���Q�R�U�P�H�V���H�Q���Y�L�J�X�H�X�U�����Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���F�H�O�O�H�V���F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W���O�¶�D�p�U�D�W�L�R�Q��
des locaux.
Attention: Le constructeur décline toute responsabilité en cas de dommages dérivant d’une utilisa -
tion incorrecte, d’une installation erronée et d’une mauvaise maintenance.

1.1 DIRECTIVE EUROPÉENNE ROHS 2012/19/UE
Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément à la Directive Européenne 2012/19/UE concernant les 
Déchets d’Équipements Électriques et Électroniques (DEEE ou WEEE). En procédant correctement à la mise au 
rebut de cet appareil, vous contribuerez à empêcher toute conséquence nuisible pour l’environnement et la santé 
de l’homme.

Le symbole présent sur l’appareil ou sur la documentation qui l’accompagne indique que ce 
produit ne peut en aucun cas être traité comme déchet ménager. 
Il doit par conséquent être remis à un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des 
équipements électriques et électroniques. Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives 
à l’élimination des déchets en vigueur dans le pays d’installation. 
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage 
de cet appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de votre commune, à la société de 
collecte des déchets ou directement à votre revendeur.

1.3 TRANSPORT DU FOUR ET ELIMINATION DE L‘EMBALLAGE

�$���O�D���U�H�F�H�S�W�L�R�Q���G�X���I�R�X�U���H�W���D�Y�D�Q�W���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�����Y�p�U�L�¿�H�]���T�X�H���O�¶�H�P�E�D�O�O�D�J�H���H�V�W���L�Q�W�D�F�W���H�W���T�X�¶�L�O���Q�¶�\���D���S�D�V���G�H�V���G�R�P�P�D�J�H�V��
�Y�L�V�L�E�O�H�V�����9�p�U�L�¿�H�U�����T�X�¶�D�Y�H�F���O�H���I�R�X�U�����L�O���Q�¶�\�D���S�D�V���D�X�F�X�Q�H���G�R�F�X�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�����F�R�Q�V�L�V�W�D�Q�W���H�Q��
•	 notice d’installation, utilisation et entretien
•	 Fiche pour la correcte installation du four
•	 Schéma eléctrique
•	 Étiquette ISO 3864-1
�$�Y�D�Q�W���G�H���W�U�D�Q�V�S�R�U�W�H�U���O�H���I�R�X�U���M�X�V�T�X�¶�j���O�D���S�O�D�F�H���G�H���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���Y�p�U�L�¿�H�U���T�X�H��
•	 Les portes sont assez grandes pour permettre le passage du four.
•	 Le plancher support le poids.
Selon le modèle du four, ses dimensions et son poids, utiliser pour la movimentation pendant le transport et 
avant l’installation équipement, qui garantisse stabilité pour éviter chutes, renversements ou mouvements non 
contrôlés de l’appareil ou de ses composantes.
Conserver l’emballage jusqu’au lieu où le four sera installé.
L’emballage aide la movimentation de la marchandise et protège le four des chocs accidentels.
Pendant le déménagement et l’installation du four, l’installateur doit respecter les normes de prévention des acci -
dents en vigueur sur le lieu d’installation (utilisation des chaussures de sécurité et gants etc.). Enlever l’emballage 
�H�Q���S�U�H�Q�D�Q�W���V�R�L�Q���G�H���Q�H���S�D�V���H�Q�G�R�P�P�D�J�H�U���O�H���I�R�X�U�����/�H���¿�O�P���D�G�K�p�V�L�I���T�X�L���S�U�R�W�q�J�H���O�H�V���V�X�U�I�D�F�H�V���H�Q���D�F�L�H�U���L�Q�R�[���S�H�X�W���r�W�U�H��
enlevé même après la mise en place au-dessus du support correspondant, ou sur la surface d’appui.

ATTENTION �����0�D�W�H�U�L�D�X�[���G�¶�H�P�E�D�O�O�D�J�H���H�W���¿�O�P�V���D�G�K�p�V�L�I�V���V�R�Q�W���S�R�W�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���G�D�Q�J�H�U�H�X�[��
Pour cette raison ils doivent être gardés hors de portée des enfants et éliminés en conformité 
avec les réglementations locales.
Vous devez séparer les materiaux d’emballage (bois, carton, plastique...) et les jéter séparé -
ment, dans le respect de la reglémentation applicable au site d’installation.

�$�Y�D�Q�W���G�H���P�H�W�W�U�H���H�Q���P�D�U�F�K�H���O�¶�D�S�S�D�U�H�L�O�����H�Q�O�H�Y�H�U���O�H�V���¿�O�P�V���G�H���S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q���V�X�U���O�H�V���S�D�U�W�L�H�V���H�Q���D�F�L�H�U���L�Q�R�[�����H�Q���p�Y�L�W�D�Q�W���G�¶�X�W�L-
liser des substances abrasives et/ou des objets métalliques.
�(�Ñ�D�F�H�U���W�R�X�W���U�p�V�L�G�X���G�¶�D�G�K�H�V�L�I���j���O�¶�D�L�G�H���G�¶�X�Q�H���p�S�R�Q�J�H���L�P�E�L�E�p�H���G�X���V�R�O�Y�D�Q�W�����6�L���O�H���I�R�X�U���H�V�W���F�K�D�X�Ñ�p���V�D�Q�V���D�Y�R�L�U���p�O�L�P�L�Q�p���O�H��
�¿�O�P���D�G�K�H�V�L�I�����O�¶�H�Q�O�q�Y�H�P�H�Q�W���G�X���¿�O�P���H�W���O�H���Q�H�W�W�R�\�D�J�H���G�H�V���U�p�V�L�G�X�V���G�H���F�R�O�O�H���V�H�U�D���E�H�D�X�F�R�X�S���S�O�X�V���G�L�Ò�F�L�O�H��
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INSTRUCTION POUR L’INSTALLATION ET LE REGLAGE

�/�D���P�p�W�K�R�G�H���G�H���F�R�Q�Q�H�[�L�R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���F�H�O�O�H���H�Q���Y�L�J�X�H�X�U���G�D�Q�V���O�H���S�D�\�V���R�•���O�¶�D�S�S�D�U�H�L�O���G�R�L�W���r�W�U�H���L�Q�V�W�D�O�O�p��

Pour les appareils de type A, les instructions doivent indiquer que ces appareils doivent être installés avec une 
�Y�H�Q�W�L�O�D�W�L�R�Q���V�X�Ò�V�D�Q�W�H���S�R�X�U���p�Y�L�W�H�U���O�D���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�H���F�R�Q�F�H�Q�W�U�D�W�L�R�Q�V���L�Q�D�F�F�H�S�W�D�E�O�H�V���G�H���V�X�E�V�W�D�Q�F�H�V���Q�R�F�L�Y�H�V���S�R�X�U���O�D��
�V�D�Q�W�p���G�D�Q�V���O�D���V�D�O�O�H���R�•���L�O�V���V�R�Q�W���L�Q�V�W�D�O�O�p�V��

Les instructions comprennent un schéma électrique du four et la référence pour le raccordement au conduit de 
fumée. 

Les instructions indiquent également la nécessité d’installer l’appareil dans une salle correctement ventilée.

Les instructions indiquent également le débit d’air nécessaire à la combustion, en précisant la nécessité d’in -
staller l’appareil dans une salle correctement ventilée et conforme aux dispositions en vigueur.
(2 m 3���K���S�R�X�U���F�K�D�T�X�H���N�:���L�Q�V�W�D�O�O�p���D�X�[���¿�Q�V���G�H���F�R�P�E�X�V�W�L�R�Q�����������P3���K���S�R�X�U���F�K�D�T�X�H���N�:���L�Q�V�W�D�O�O�p���D�X�[���¿�Q�V���G�X���E�L�H�Q��
être de l’utilisateur).

1.4 ETIQUETTES INFORMATIVES

Dans chaque four s’appliquent certaines étiquettes metaliques, qui donnent des renseignements importants con -
cernat les caractéristiques du four,  le branchement eléctrique et hydraulique et par la suite le branchement à la 
purge.

La plaque A est apposée sur le côté droit.
Les renseignements contenus dans cette plaque sont les suivantes:
•	 Nom et adresse du constructeur
•	 Modèle du four
•	 Protection IPX contre les liquides
•	 La puissance absorbée et le type d’alimentation (monophasé ou triphasé)
•	 Numéro de série du four
•	 Symbole de la directive européenne

Près du connecteur pour le branchement de l’eau, est appliquée la plaque C.
La plaque C indique les caractéristiques de l’eau necéssaires pour un correct 
fonctionnement du four.
Les mêmes caractéristiques sont énoncées au paragraph 2.4 du présent ma -
nuel.

En enlévant le panneau derrière, sur la base du four est appliquée la plaque B.

Sur cette plaque le numéro de série du four est répété.

Dans cette façon, le client ou l’installateur peuvent connaître le numéro de 
série du four même si la plaque A est sale ou endommagée.

Close to the drain there is the label D, containing info concerning drain con -
nection.
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1.6 RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

L’appareil fourni est prédisposé pour fonctionner à la tension indiquée 
sur la plaquette signalétique placée sur le côté droit de l’appareil.
�/�¶�D�S�S�D�U�H�L�O���G�R�L�W���r�W�U�H���S�O�D�F�p���G�D�Q�V���X�Q���V�\�V�W�q�P�H���p�T�X�L�S�R�W�H�Q�W�L�H�O�����G�R�Q�W���O�¶�H�Ò�F�D-
cité doit être conforme à la réglementation en vigueur.

�/�H���E�U�D�Q�F�K�H�P�H�Q�W���G�R�L�W���r�W�U�H���H�Ñ�H�F�W�X�p���S�D�U���O�H���E�L�D�L�V���G�H���O�D���Y�L�V���T�X�L���V�H���W�U�R�X�Y�H��
à l’arrière du four, marquée avec le sigle EQUIPOTENTIAL .

Le Constructeur décline toute responsabilité au cas où cette 
norme importante concernant la prévention des accidents ne 
sera pas respectée.

1.7 TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

Modèle
Puissance
absorbée 
et voltage

n° et puissance 
moteur

Puissance de 
�F�K�D�X�Ñ�H

Courant 
absorbé

Section câble 
alimentation

4 x 1/1 GN- 60x40
Électrique

5 x 1/1 GN- 60x40
Électrique

6.5 kW
380 - 415 V 3N~

50 Hz Analog
50/60 Hz Touch

2 x 240 W 6.0 kW 10.0 A 5 x 2.5 mm 2

6 x 1/1 GN- 60x40
Électrique

7 x 1/1 GN- 60x40
Electric

11.6 kW
380 - 415 V 3N~

50 Hz Analog
50/60 Hz Touch

2 x 240 W 11.0 kW 18.0 A 5 x 4.0 mm 2

10 x 1/1 GN- 60x40
Électrique

12 x 1/1 GN- 60x40
Électrique

17.3 kW
380 - 415 V 3N~

50 Hz Analog
50/60 Hz Touch

3 x 240 W 16.5 kW 26.0 A 5 x 6.0 mm 2

4 x 1/1 GN- 60x40
Gas

5 x 1/1 GN- 60x40
Gas

0.3 kW
220 - 240 V 1N~

50 Hz Analog
50 Hz Touch

1 x 240 W -- 1.2 A 3 x 1.5 mm 2

6 x 1/1 GN- 60x40
Gas

7 x 1/1 GN- 60x40
Gas

0.3 kW
220 - 240 V 1N~

50 Hz Analog
50 Hz Touch

1 x 240 W -- 1.2 A 3 x 1.5 mm 2

10 x 1/1 GN- 60x40
Gas

12 x 1/1 GN- 60x40
Gas

0.6 kW
220 - 240 V 1N~

50 Hz Analog
50 Hz Touch

2 x 240 W -- 2.4 A 3 x 1.5 mm 2

INSTALLATION

1.5 POSITIONNEMENT DU FOUR

L’établissement ou sera installé le four doit 
être conforme aux exigences suivantes:
•	 Être protégés contre les agents atmo -

sphériques et de procéder à un échange 
�G�¶�D�L�U��

•	 Conformer aux règlements concernant 
la sécurité au travail.

•	 Avoir une température entre 5°C et 
�����ƒ�&���D�Y�H�F���X�Q���S�R�X�U�F�H�Q�W�D�J�H���G�¶�K�X�P�L�G�L�¿�F�D-
tion jusqu’à 70%.

Positionner le four et procéder à la mise à 
niveau à l’aide des pieds réglables.
Il doit rester un espace minimum de 6 cm 
entre le fond du four et le plan d’appui des 
pieds.

> 3 cm > 10 cm (> 50 cm        )

*

�
�0�D�L�Q�W�H�Q�L�U���X�Q�H���G�L�V�W�D�Q�F�H���S�R�V�W�p�U�L�H�X�U�H���V�X�Ò�V�D�Q�W�H���D�¿�Q���T�X�H���O�¶�p�W�L�T�X�H�W�W�H���G�H���O�D���E�R�U�Q�H���H�T�X�L�S�R�W�H�Q�W�L�D�O�H���V�R�L�W���Y�L�V�L�E�O�H���I�D�F�L�O�H-
ment quand l’appareil est installé. La même borne doit être accessible pour l’installation du câble equipotential 
quand le four a été installé selon les instructions indi qués. Placer l’appareil de façon à permettre l’accès du côté 
droit pour les opérations d’installation, entretien et assistance technique.

TRES IMPORTANTE : le four doit être placé au-dessus d’une surface ignifuge. Si ce n’est pas le cas, placez une 
feuille d’acier inoxydable ou autres matériaux ignifuges entre le four et la surface d’appui.
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1.8 DONNEES TECHNIQUES DE GAZ

FOUR
4 x 1/1 GN - 600x400
5 x 1/1 GN - 600x400

PUISSANCE NOMINALE (kW) 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5 10.5

CATÉGORIE 2H 2E 2E+ 2K 2L 2LL 2H 2S 2LW 2LS 3+ 3B/P 3B/P 3B/P

TYPE DE GAZ G20 G20
G20
G25

G25.3 G25 G25 G20 G25.1 G2.350 G27
G30
G31

G30
G31

G30
G31

G30
G31

PA (MBAR)
PRESSION DE GAZ

20 20
20
25

25.0 20 20 25 25 13 20
28...30

37
30 37 50

UM (BUSE MAX) 215 215 170R 215.0 215 215 215 215 215 120 120 110 120

REGULATION DE PRESSION 9.0 9.0 -- 13.0 13.5 13.5 9.0 14.5 15.0 -- -- -- 28

CONSOMMATION (M 3/H) 1.111 1.111 1.111 1.263 1.292 1.292 1.111 1.290 1.355

CONSOMMATION (Kg/H) 0.828 0.828 0.828 0.828

CONSOMMATION

AT X X

BE X X

BG X X

CH X X X

CY X X X

CZ X X

DE X X X

DK X X

EE X X

ES X X

FI X X

FR X X

GB X X

GR X X X

HU X X X

IE X X

IS X

IT X X

LT X X X

LU X X X

LV X X

MT X

NL X X X

NO X X

PL X X X

PT X X

RO X X

SE X X

SI X X X

SK X X X X

AL X X X

HR X X

MK X X X

TR X X X
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FOUR
6 x 1/1 GN - 600x400
7 x 1/1 GN - 600x400

PUISSANCE NOMINALE (kW) 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5 14.5

CATÉGORIE 2H 2E 2E+ 2K 2L 2LL 2H 2S 2LW 2LS 3+ 3B/P 3B/P 3B/P

TYPE DE GAZ G20 G20
G20
G25

G25.3 G25 G25 G20 G25.1 G2.350 G27
G30
G31

G30
G31

G30
G31

G30
G31

PA (MBAR)
PRESSION DE GAZ

20 20
20
25

25.0 20 20 25 25 13 20
28...30

37
30 37 50

UM (BUSE MAX) 245 245 200 245.0 245 245 245 245 245 140 140 130 140

REGULATION DE PRESSION 9.0 9.0 -- 13.0 13.5 13.5 9.0 15.0 15.0 -- -- -- 27

CONSOMMATION (M 3/H) 1.534 1.534 1.534 1.745 1.745 1.745 1.534 1.782 1.872

CONSOMMATION (Kg/H) 1.143 1.143 1.143 1.143

CONSOMMATION

AT X X

BE X X

BG X X

CH X X X

CY X X X

CZ X X

DE X X X

DK X X

EE X X

ES X X

FI X X

FR X X

GB X X

GR X X X

HU X X X

IE X X

IS X

IT X X

LT X X X

LU X X X

LV X X

MT X

NL X X X

NO X X

PL X X X

PT X X

RO X X

SE X X

SI X X X

SK X X X X

AL X X X

HR X X

MK X X X

TR X X X
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FOUR
10 x 1/1 GN - 600x400
12 x 1/1 GN - 600x400

PUISSANCE NOMINALE (kW) 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5 20.5

CATÉGORIE 2H 2E 2E+ 2K 2L 2LL 2H 2S 2LW 2LS 3+ 3B/P 3B/P 3B/P

TYPE DE GAZ G20 G20
G20
G25

G25.3 G25 G25 G20 G25.1 G2.350 G27
G30
G31

G30
G31

G30
G31

G30
G31

PA (MBAR)
PRESSION DE GAZ

20 20
20
25

25.0 20 20 25 25 13 20
28...30

37
30 37 50

UM (BUSE MAX) 280 280 240 280.0 280 280 280 280 280 140 140 130 140

REGULATION DE PRESSION 10.0 10.0 -- 14.5 14.5 14.5 10.0 16.0 16.0 -- -- -- 28

CONSOMMATION (M 3/H) 2.169 2.169 2.169 2.467 2.523 1.292 2.169 2.519 2.646

CONSOMMATION (Kg/H) 1.617 1.617 1.617 1.617

CONSOMMATION

AT X X

BE X X

BG X X

CH X X X

CY X X X

CZ X X

DE X X X

DK X X

EE X X

ES X X

FI X X

FR X X

GB X X

GR X X X

HU X X X

IE X X

IS X

IT X X

LT X X X

LU X X X

LV X X

MT X

NL X X X

NO X X

PL X X X

PT X X

RO X X

SE X X

SI X X X

SK X X X X

AL X X X

HR X X

MK X X X

TR X X X
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1.9  RACCORDEMENT À L’INSTALLATION GAZ

�/�H���U�D�F�F�R�U�G�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�D�S�S�D�U�H�L�O���G�R�L�W���r�W�U�H���H�Ñ�H�F�W�X�p���S�D�U���G�H�V��
tubes métalliques rigides, en acier galvanisé ou en cuivre, 
bien placés en vue.
�3�D�V���X�W�L�O�L�V�H�U���G�H�V���W�X�E�H�V���À�H�[�L�E�O�H�V���S�R�X�U���O�H���U�D�F�F�R�U�G�H�P�H�Q�W��
à l’installation gaz.
L’appareil doit être raccordé à l’installation d’alimentation 
du gaz, par un robinet d’arrêt, avec une commande qui doit 
être activée facilement. Le raccordement entre la conduite 
et l’appareil doit être réalisé par un joint métallique à trois 
pièces, pour en faciliter le démontage.
�/�¶�p�W�D�Q�F�K�p�L�W�p���V�X�U���O�H�V���¿�O�H�W�V���G�H���M�R�Q�F�W�L�R�Q���G�R�L�W���r�W�U�H���D�V�V�X�U�p�H���S�D�U��
des matériaux déclarés conformes pour l’usage par leur 
fabricant, et ceci également pour les gaz GPL.

L’appareil doit être alimenté par le type de gaz prévu pour l’installation (voir tableau Données techniques et 
l’étiquette A au paragr. 1.4).

2.0  CONTRÔLE DE FUITE DE GAZ
À installation terminée, contrôler qu’il n’y ait aucune fuite de gaz dans l’ambiance.
�/�H���F�R�Q�W�U�{�O�H���S�H�X�W���r�W�U�H���I�D�L�W���H�Q���P�H�W�W�D�Q�W���G�H�V���F�R�X�F�K�H�V���G�¶�H�D�X���V�D�Y�R�Q�Q�H�X�V�H���V�X�U���O�H�V���M�R�L�Q�W�V���H�W���V�X�U���O�H�V���U�D�F�F�R�U�G�V�����O�D���I�R�U�P�D-
tion de bulle indique la fuite de gaz.

2.1  TRANSFORMATION AUX DIFFÉRENTS TYPES DE GAZ
Le tableaus 18A, B et C indiques:
- les gaz pouvant être utilisés pour le fonctionnement de l’appareil.
- les injecteurs et les réglages pour chaque gaz pouvant être utilisé.
- Pour les injecteurs, le nombre indiqué dans le tableau 18A est estampillé sur le corps de l’injecteur.

Pour adapter l’appareil au type de gaz qui l’alimentera, sui -
�Y�U�H���O�H�V���L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���G�X���W�D�E�O�H�D�X�������$���H�W���H�Ñ�H�F�W�X�H�U���O�H�V���R�S�p�U�D�W-
ions ci dessous:
- Remplacer l’injecteur du brûleur principal (UM).
- Apposer la plaquette adhésive indiquant le nouveau type 
de gaz utilisé sur l’appareil.
- Les injecteurs et les plaquettes adhésives sont livrés avec 
l’appareil.

Après adaptation à un autre type de gaz ou maintenance, 
�Y�p�U�L�¿�H�]���O�H���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�X���I�R�X�U��

2.1A VÉRIFICATION DE LA PRESSION D’ALIMENT ATION DU GAZ

Utiliser un manomètre d’une précision égale ou supérieure à 0,1 mbar.
Enlever la vis d’étanchéité de la prise de pression M et relier le ma -
nomètre.
�(�Ñ�H�F�W�X�H�U���O�D���P�H�V�X�U�H���D�Y�H�F���O�¶�D�S�S�D�U�H�L�O���H�Q���P�D�U�F�K�H��

ATTENTION! SI LA PRESSION D’ALIMENTATION DU GAZ NE REN -
TRE PAS DANS LES VALEURS LIMITES (MIN. - MAX) INDIQUÉES 
DANS LE TABLEAU 18C, INTERROMPRE LE FONCTIONNEMENT DE 
L’APPAREIL ET CON-TACTER LA SOCIÉTÉ DE DISTRIBUTION DE 
GAZ.
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